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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
12 lutego NQ 12. Rok 1934. 

T R E Ś ć:. 

KONWENCJA 

Poz.: 97-0 ograniczeniu fabrykacji i o uregulowaniu podziału środków odurzających oraz protokół podpisa­
nia, podpisane w Genewie dnia 13 lipca 1931 r. . . • . . .: . • • . . . . . . " 

98-0świadczenie rządowe z dnia 23 listopada 1933 r. w sprawie złożenia dokumentów ratyfikacyj­
nych konwencji o ograniczeniu fabrykacji i o uregulowaniu podziału środków odurzających oraz 
protokółu podpisania, podpisanych w Genewie dnia 13 lipca 1931 r. i aktów przystąpienia do tej 
konwencji" .. _ .. , .. .. , , , .. .. .. .. .. .. .. .. • .. .. fi .. .............. 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRA 

Poz.: 99-Komunikacji z dnia 12 grudnia 1933 r. o patentach retmańskich • • • • • • • • • • • 

97. 
KONWENCJA 
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O ograniczeniu fabrykacji i o uregulowaniu podziału środków odurzających oraz protokół podpisania, 
podpisane w Genewie dnia 13 lipca 1931 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 15 grudnia 1932 r. - Dz. U. R. P. z 1933 r. Nr. 16, poz. 101). 

Przekład. 

WIMIENtu RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia trzynastego lipca tysiąc dziewięćset trzy­
dziestego pierwszego roku, podpisana została w Ge­
newie wraz z protokółem podpisania konwencja 
o ograniczeniu fabrykacji i o uregulowaniu podzia­
Ju środków odurz.ających O nastę,pującembrzmieniu 
'dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE' POLOGNE, 

a tOUSI oeillX qui ces IPll"e'S~es Letk,es vet'lront, 
Salut: 

Une Convention internationale pour limiter la 
fabrioation et reglementer la distribution des sŁupe­
fianŁs ayant eŁe signee iŁ Geneve ave c le Protocole 
de Signature le treiz,e juillet mil neuf cent trente et 
un, Conventioo et ProŁocole dont la teneur suit: 

,r. ' 
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KONWENCJA 

o ograniczeniu fabrykacji i o ure­
gulowaniu podziału środków odu­

rzających. 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Ameryki; Prezydent Republiki Ar­
gentyńskiej; Prezydent Związko­
wy Republiki Austrjackiej; Jego 
Królewską Mość Król lielgów; Pre­
zydent Republiki Boliwijskiej; Pre­
zydent Republiki Stanów Zjedno­
czonych Brazylji; Jego Królewska 
Mość Król Wielkiej Brytanji i ,Ir­
landji i Zamorskich Dominjonów 
Brytyjskich, Cesarz Indyj.; Prezy­
dent Republiki Chilijskiej; Prezy­
dent Republiki Kostarika; Prezy­
dent Republiki Kuba; Jego Królew­
s.ka Mość Król Danji i Islandji; 
Prezydent Rzeczypospolitej Pol­
skiej za Wolne Miasto Gdańsk; 
Prezydent Republiki Dominikań -
skiej; Jego Królewska Mość Król 
Egiptu; Prezydent Rządu tymcza­
sowego Republiki Hiszpańskiej; 
Jego Cesarska Mość Król Królów 
Etjopji; Prezydent Republiki Fran­
cuskiej; Prezydent Republiki Hel­
leńskiej; Prezydent Republiki 
Gwatemala; Jego Królewska Mość 
Król Hedżazu, Nedżedu i przyle­
głych terytorjów; Jego Królewska 
Mość Król Włoch; Jego Cesarska 
Mość Cesarz Japonji; Prezydent 
Republiki Liberja; Prezydent, Re- . 
publiki Litewskiej; Jej Królewska 
Wysokość Wielka Księżna Lu­
ksemburgu; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Meksyku; Jego 
Książęca Wysokość Książę Mona­
ko; Prezydent Republiki Panam­
skiej; . Prezydent Republiki Para­
gwajskiej; Jej Królewska Mość 
Królowa Holandji; Jego Cesarska 
Mość Szach Persji; Prezydent 
Rzeczypospolitej Polskiej; Prezy­
dent Republiki Portugalskiej; Jego 
Królewska Mość Król Rumunii; 
Kapitanowie - Regenci Republiki 
San Marino; Jego Królewska Mość 
Król Sjamu; Jego Królewska Mość 
Król Szwecji; Szwajcarska Rada 
Związkowa, ' Prezydent Republiki 
Czeskosłowackiej ; Prezydent Re­
publiki Uru~wajskiej; Prezydent 

. Stanów Zjednoczonych Wenezueli, 

Pragnąc uzupełnićpostanowie­
nia międzynarodowych Konwencyj 

Dziennik .ustaw. P6". 97. ' 

CONVENTION' 

pour limiter la fabrication et regle­
menter la distribution des stup e­

fiants. 

Le President du Reich Alle­
mand; le President des Etats-Unis 
d'Amerique; le President de la Re­
publique Argentine; le P\fesident 
Federal de la Repuolique d'Autri­
che; Sa M~jeste le Roi des Belges ; 
Le President de la Republique de 
Bolivie; ,le President de la Repu­
bliquedes Etats-Unis du Bresil; Sa 
Majeste le Roi de Grande-Breta­
gne et d'lrlande et des Dominions 
Britaoniques au debl des Mers, 
Empereur des Indes; le President 
de la Republique du Chili; le Pre­
sidenf . de la Republique de Costa­
Rica; le President de la Repuoli­
que de Cuba; Sa Majeste le Roi 
de Danemark et d'lslande; le Pre­
sident de la Republique de Po­
logne, pour la Ville libre de Dan­
tzig; le President de la Republi­
que Dominicaine; Sa Majeste le 
Roi d'Egypte; le President du Gou­
vernement provisoire de la Repu­
blique Espagnole; Sa Majeste 
I'Empereur Roi des Rois d'Ethio­
pi'e; ' le' Pire.sid~mfde laR~publi­
que Franyaise; Je President de la 
Republique HeUenique; le Presi­
dent de la RepubIique de la Gua­
temala; Sa Majeste le Roi du He­
djaz, du Nedjed et Dependances; 
Sa Majesle Ie Roi d'ltalie; Sa Ma­
jeste l'Empereur du Japon; le Pre­
sident de la Republique du Liberia; 
le President de la RepubIique de 
Lithuanie; Son Altesse Roy,ale la 
Grande-Duchesse de Luxemhourg; 
le PresidenŁ des Etats-Unis du Me­
xique; Son Ałtesse Serenissime Le 
Prince de Monaco; le President de 
la R'epublique de Panama; le Plce­
siclent de la R&publique du Para­
guay; Sa Majeste la Reine des 
Pays-Bas; Sa Majeste Imperiale le 
Chah de Perse; le President de la 
Republique de Pologne; le. Presi­
dent d,e la Republique Portugaise; 
Sa MajesŁe le Roi de Roumanie; 
Les Capitaines-Regents de la Re­
publique de Saint-Marin; Sa Ma­
jeste le Roi de Siam; Sa MajesŁe 
le Roi de Suede; le Conseil Fede­
raI Suisse; le President de la Re­
puolique Tchecoslovaque; le Pre­
sident de la Republique de rUru­
guay; le President des Etats-Unis 
de Venezuela, 

Desirant completer les disposi~ 
tions des Conventions intelrnatio-
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CONVENTION 

for Iimiting the manufacture and 
regulatin,g . thJ distributioD of nar­

cotic drugs. 

The President of the Qerman 
Reich; the PresidenŁ of the Uni­
ted State,> of America; the Presi­
dent of the Argentine RepubLicj 
the Federal President of the Au­
.strian Repuhlic; H1s Majesty the 
King oif the Belgians; the Presi,dent 
of the Republic of Bolivia ; the 
President of the Republic of the 
United Stares of Bmzil; His Ma­
jest y the King of Great Britain, 
Ireland and the, British Dominions 
Beyond the Seas, Emperor of In­
dia; the President oE the Repu­
blic of Chile; the President of the 
Republic of Co,>ta Rica; . the Pre­
sident oI the Republic of Cuba; 
His Majesty the King of Denmark 

. and Jcelalld; the PresidenŁ of the 
Polish Republic, For the Free City 
of Danzig; the President of the 
Dominican Republic; His Majesty 
the King of Egypt; the President 
of the Provisional Government uf 
the Spanish Republic; His Maje­
sty the , Emperorand King of the 
Kings of Abyssinia; the President 
of the I,' rench Republic; the Pre­
sident of the Hellenic Republic; 
ihe President of the Republic of 
Guatemala; His Majesty the King 
of Hejaz, Nejd and Dependencies; 
His Majesiy the King of !talv; His 
Majesty the Emperor of Japan, 
the President of the Republic oE 
Liberia; the President of the Re­
public of Lithuania; her Royal 
Highness the Grand Duchess of 
Luxemburg; the PresidenŁ of the 
United States of Mexico; His Se­
rene Highness the Prince of Mona­
co; the President of the Republic af 
Panama; the President of the Re­
pub lic af Paraguay;, Her Majesty 
the Queen of the Netherlands; His 
Imperial Majesty the Shah of Per­
sia; the President of the Polish 
Republic ; the President of the Por­
tuguese Republic; His Majesty the 
King of RoumaniD; i Capitani Reg­
genti of the Republic af San Mari­
no; His Majesty the King of Siam; 
His Ma:jesty the King of Sweden; 
the Swiss F ederal Council; the 
President af the Czechoslovak Re­
public ; the President of the Re­
public of Uruguay; the President 
of the United States ol Venezuela, 

Desiring to supplement the pro­
visions of the International Opium 
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,opjumowych, podpisanych w Ha­
dze dnia 23 stycznia 1912 r.i VI' 

Genewie dnia 19 lutego 1925 r., 
i osiągnąć drogą umowy między­
narodowej ograniczenie fabrykacji 
środków odurzających do legal­
nych potrzeb światowych dla ce­
lów leczniczych i naukowych oraz 
unormować ich podziat 

Postanowili zawrzeć w tym ce­
lu Konwencję i mianowali jaka 
swych: pełnomocników: 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

P. Werner F1"eiherr von RHEINBA­
BEN Sekret1lirza Stanu z. D. j 

Doktora Waldemar KAHLER, 
Radcę Ministerjalnego w Mini­
sterstwie Spraw Wewnętrznych 
Rzeszy. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Ameryki: 

P. John K. CALDWELL, z Depar­
tamentu Stanuj 

P. Harry J. ANSLINGER, Komi­
sarza od narkotyków j 

P. Walter Lewis TREADWAY, M. 
D., F. A. C. P., Chirurga gene­
ralnego, Naczelnika Urzędu Hi­
gjeny Publicznej Stanów Zjed:­
noczonych, Wydział Higjeny 
umysłowejj 

P. Sanborn YOUNG, członka Se­
natu Stanu Kalifornji. 

Pręzydent Republiki Argentyń­
skiej: 

Doktora Fernando PEREZ, Amba­
sadora Nadzwyczajnego i Peł­
nomocnego przy Jego Królew 
skiej Mości Królu Włoch. ' 

Prezydent Związkowy Republiki ' 
Austrjackiej: 

P. Emerich PFLOGL, Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego, Stałego Przedstawi­
cie!la przy Lidze Narodówj 

Doktora Bruno S CHUJ.,. TZ, Dyrek­
tora Policji i Radcę Nadworne­
go, Członka Komisji doradczej 
dla handlu opium i innemi 
środkami szkodiiwemi. 

Jego Królewska Mość Król Bel­
gów: 

Doktom F. cle MYTTENAERE, 
Głównego Inspektora aptek 
'w Hal. 
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nal<es de l"opium signees a La Haye 
le 23 janvier 1912 et a Geneve le 
19 fevrier 1925, en rendant effec­
Hve par voie d'accord int.ernatio­
nal la limitation de la fabrication 
des stupefiants aux besoins legi­
times du monde pour les usages 
medicaux et scientifiques, et en 
reglementant leur disfribution, 

Ont decide de conclure une 
Convention a cet -eHet, et onŁ de­
signe pour leurs plenipotentiaill'es: 

Le President du Reich Allemand: 

M. Werner Freiherr von RHEIN­
BABEN, "StaaŁssekreUir z. D."; 

Le docteur Waldemar KAHLER, 
Conseiller ministeriel au Mini­
stare de l'Int.erieur du Reich. 

Le President des EtaŁs-Unis d'A­
merique: 

M. John K. CALDWELL, du De-
'partement d'Etatj . 

- M. Harry J. ANSLINGER, Commi­
ssaire des stupefiants j 

M. Walter LewIs TREADW A Y, 
M.D., F.A.C.P., Chirurgien ge­
nera.l adjoint, Chef du Service 
de l'Hygiene publique des 
Etats - Unis, Division de l'Hy­
giene mentallej 

M. Sanborp YOUNG, Membre du 
Senat de l'EŁat de Californie. 

Le President de la Republique 
Argentine: 

Le dodeur Fernando PEREZ, Am­
bassadeur extraordinaire et 
plenipoŁenti~ire pres Sa Maje­
ste le Roi d'Italie. 

Le President Federai de la Repu­
blique d'Autriche: 

M. Emerich PFLVGL, Envoye ex­
traordinaire et Ministre pleni­
j:otentiai1"e, Representant per­
nument aupres de la Societe 
des Nationsj 

Le dodeur Bruno SCHULTZ, Di­
redeur de PoBce et Conseiller 
aulique, Membre de la Com­
mission cOl1sultative du trafie 
de l'opium et autres drogues 
nuisibles-. 

Sa MajesŁe le Roi des Belges: 

Le dodeur F. de MYTTEN AERE, 
Inspedeur principal des phar­
macies ci Hal. 
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Conventions, signed at The Hague 
on January 23rd, 1912, and at Ge­
neva on F ebruary 19th, 1925, by 
rendering effective by internatio­
nal agreement thelimitation of the 
manufacture of narcotic drugs to 
the world's leg iti mate requirements 
for medical and scientific purposes 
and by regulating their disŁribu-
tion, . 

Have resolved to conclude a 
Convention for that purpose and 
have appointed as their Plenipoten­
tiaries: 

The President of the German 
Reich: 

M. Werner Freiherr von RHEIN-
~ABEN, "Staatssekretar z. 
D."j 

Dr. Waldemar KAHLER, Ministe­
rial Counsellor at the Ministry 
of Interior of the Reich. 

The President of the United Sta­
tes of America: 

Mr. John K. CALDWELL, of the 
Department of Statej 

Mr. HarTy J. ANSLINGER, Com­
missioner of N areotics j 

Mr. Walter Lewis TREADWAY, 
M.D., F.A.C.P., Assistant Sur­

geon - Generał, UnHed States 
Publie Health, Service Chief, 
Division of Mental Hygienej 

Mr. Sanborn YOUNG, Member ·of 
the Senate of the State of Cali­
fornia. 

The President of the Argentine 
Republic: 

Dr. Fernando PEREZ, Ambassador 
Extraordinary and PlenipoŁen­
tiary to His MajesŁy the King 
of Italy. 

The Federal President of the 
AusŁrian Republic: 

M. Emerich PFLVGL, Envoy 
ExŁraordinary and Minister 
Plenipotentiary, Permanent Re,­
presentative accredited to the 
League of Nationsj 

Dr. Bruno SCHULTZ, Police Di­
rector and "Conseiller aulique", 
Member of the Advisory Coni­
mittee on Traffic in Opium 
and Other Dangerous DrL1gs~ 

His Majesty the King of Belgium: 

Dr. F. de MYTTENAERE, Prin­
cipa l Inspector of Chemistry at 
Hal. . 
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Prezydent Republiki Boliwijskiej: 

Doktora M. CUELLAR, Członka 
Komisji doradczej dla handlu 
opjum i innemi środkami szko­
dliwemi. 

Prezydent Republiki Stanów Zjed­
noczonych Brazylji: 

P. Raul DO RIO BRANCO, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej. 

Jego Królewska Mość Król Wiel­
kiej Brytanji i Irlandji i Zamor­
skich Dominjonów Brytyjskich, 

Cesarz Indyj: 
Za Wielką Brytanję i Północną 

Irlandję, jako też za wszystkie 
części Imperjum Brytyjskiego, nie 
będące oddzielnymi członkami Ligi 
Narodów: 
Sir Malcolm DELEVINGNE, K. C. 

B. Stałego Podsekretarza Staw' 
nu, Ministerstwo Spraw We­
wnętrznych. 

Za Dominjon Kanady: 
Pułkownika C. H. L. SHARMAN, 

C. M. G., C. B. E., Naczelnika 
Sekcji narkotyków, Departa­
ment Emerytur i Higjeny Pu­
blicznej, 

Doktora Walter A. RIDDELL M. 
A Ph. D. "Advisory Officer", 
Dominjonu Kanady przy Lidze 
Narodówj 
Za Indje: 

Doktora R. P. PARANJPYE, 
Czlonka Rady Indyjskiej,. 

Prezydent Republiki Chile: 

P. Enriąue GAJARDO, CzJ.onma 
Stałej Delegacji przy Lidze Na­
rodów. 

Prezydent Republiki Kostarika: 

Doktora Viriato FIGUEREDO LO­
RA, Konsula w Genewie. 
Prezydent Republiki Kuba: 

P. Guillermo de BLANCK, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego, Stałego Dele~ 
gata przy Lidze Narodówj 

Doktora Benjamin PRIMELLES. 

Jego Królewska Mość Król Danji 
i Islandji: 

P. Gustav RASMUSSEN, Chargć 
d'Affaires w ' Bernie . 
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Le PresicLent de la Republiq1l'e de 
Bolivie: 

Le docŁeur M. CUELLAR, Mem­
bre de la Commission consulta­
tive du trafie de l'opium et au­
b:es drogues nuisibles,. 

Le President de la Republique des 
Etats-Unis du BresiL 

M. Raul DO RIO BRANCO, En­
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres le Conseil 
federal suisse. 

Sa Majeste le Roi de Grande-Bre­
tagne 'et d'Ldande et des Domi­
nions Britanniquesau d'ela des 

Mers, Emp'ereur des lndes: 
Pour la Grande-Bretagne et 

l'Irlande du Nord, ainsi que toutes 
les pa:rties de l'Empire britanni­
que non Membres separes de la 
Societ€: des Nations: 
Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C. 

B., Adioint permanent au Se­
cretaire d'Etat, Ministere de 
l'Interieur. 
Pour le Dominion au Canada: 

Le colonel C. H. L. SHARMAN, 
C.M.G., C.RE., Chef de la Di­
vis,ion des stupeHants, Dćpar­
tement des Pensions et de 
l'Hygiene rpublique j 

Le docŁeur Walter A RIDDELL, 
M. A, Ph.D. "Advisory Oł­
Hcer" du Dominion du Canada 
aupres de la Societe des Na­
tións. ' 
Pour l'lnde: 

Le docŁeur R. P. PARANJPYE, 
Membre du Conseil de nnde. 

Le President de la Republique du 
, Chili: 

M. Enrique GAJARDO, Membre 
de la Delegation permanente 
,aupres de la Societe des Na­
Hons. ' 

Le President de la RepubHque de 
Costa - Ric,a: 

Le docŁeur Viriato FIGUEREDO 
LORA, Consul a Geneve. 

Le PresidenŁ de la Republique de 
Cuba: 

M. Guillermo, de BLANCK, En­
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire, Delegue per­
manent aupres de la Societe 
des N.ationsj 

Le docŁeur Benjamin PRIMELLES. 

Sa Majeste le Roi de Danemark ' 
et d'Islande: 

M. Gusbv RASMUSSEN., Charge 
d'affait'les a Berne. 
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The President of the Republic of 
. Bolivia: 

Dr. M. CUELLAR, Member ol the 
Advisory Committee , on Traffie 
in Opium and Other Dangerous 
Drugs. 

The President of the Republie of 
the United States of Brazil: 

M. Raul DO RIO BRANCO, 
Envoy Extraordinary and Mini­
ster Plenipotentiary to the 
Swiss F ederal Council. 

His Majesty the King . of Great 
Britain, Ir,eland and the British Do­
minions Beyond the Seas, Emper,or 

of India: 
For Great Britain and Nort­

hern Ireland and aU parts of ' the 
British Empire 'Vhich are not se­
para te Members of the League of 
Nations: . 
Sir Makotm DELEVINGNE, K.C.R, 

Permanent Deputy-Under-Secre­
tary in the Home Office. 

For the Doninion of Canada: 
Colonel C. H. L. SHARMAN, 

C.M.G., C.B.E., Chief Nareotie 
Division, Department of Pen­
slons and National Healthj 

Dr. Walter A. RIDELL, M.A., Ph • . 
D., Dominion of Canada Advi­
sory accredited to the League 
of Nations. 
For India: 

.. 
Dr. R. P. P ARANJPYE, Member 

of the Couneil of India. 

The President of the Republie of 
Chile: 

M. Enrique GAJ ARDO, Member . 
of the Permanent De1egation 
aeeredited to the League of Na­
tions. 

The President of the Republic of 
Costa Rica: 

Dr. Viriato FIGUEREDO LORA, 
Consul at Geneva. 

The President of the Republi~ ()f 
Cuba: 

M. Gu:illermo de BLANCK, Envoy 
Extraordinary and Minister 
PlenipotenHary, Permanent 
Delega te aceredited to the Lea.· 
gue of Nationsj 

Dr. Beniamin PRIMELLES. 

His Ma i esty the King of Denmark 
and leeland : 

M. 'Gustav RASMUSSEN, Char­
ge d'affaires at Berne. 
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Prezydent Rzeczypospolitej Pol­
skiej: 

(Za Wolne Miasto Gdańsk) 
P. Franciszka SOKALA, Ministra­

Pełnomocnego, Stałego Delega­
ta przy Lidze Narodów. 

Prezyd~nt Republiki Dominikań­
skiej: 

P,. Charles A:OKERMANN, Konsu­
la Generalnego w Genewie. 

Jego Królewska Mość Król Egiptu: 
.T. W. RUSSELL paszę, Komen­

danta Policji w Kairze, Dyrek­
tora Centralnego Biura Infor­
macyjnego w sprawie narkoty­
ków. 

Prezydent Rządu Tymczasowego 
Republiki Hiszpańskiej: 

P. Julio CASARES, Naczelnika 
Wydziału w Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych. 

j ego Królewska Mość Król ' Kró­
lów Etjopji: 

Hrabiego LAGARDE, księcia 
D'ENTOTTO, Ministra Pełno­
mocnego, Przedstawiciela przy 
Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki FrancusJ(iel: 

P. Gaston BOURGOIS, Konsula 
Francji. 

, Prezydent Republiki Greckiej: 

P. R. RAPHAEL, Stałego Delega­
ta przy Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki Gwatemala: 

P. Luis Martinez MONT, Profeso­
ra psychologji doświadczalnej 
w państwowych szkołach śred­
nich. 

Je~o Król,eWlSka Mość Król Nedże­
du, Hedżazu i przyległych terytor­

jów: 
Szeika Hafiz WAHBA, Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy_ Jego Królew­
skiej Mości Królu Wielkiej 
Brytanji. 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 
P. Stefano CAVAZZONI, Senato­

ra, b. ' Ministra Pracy. 
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Le PresidenŁ de la Republique de 
Ptologne (pour la Ville lihre de 

Dantzig) : 

M. Franyois SOKAL" MinisŁre ple­
nipotentiaire, Delegue perma­
nent ,aupres de la Societe des 
Nations. 

Le Presiden t de la Republique 
Dominicaine: 

M. Charles ACKERMANN, Consul 
general ci GeJleve'. 

Sa Majeste le Roi d'Egypte: 
,T. W. RUSSELL pacha, Comman­

dant de la police du Cail'e et 
Directeur du Bureau central 
des info:rmations relativesaux 
narcotiques. 

Le President du Gouvernement 
Provisoire de la Republique Es­

pagnole: 
M. Julio CASARES, Chef de sec­

tion au MiniSltere des Affaires 
etrangeres. 

Sa Majeste I'Empereur Roi des 
Rois d'Ethiopie: 

re comte LAGARDE, duc D'EN­
TOTTO, MinisŁre plenipoten­
,tiaire, Representant aup,res de 
la Societe des Nations. 

re President de la Republique 
Fra,nyaise: 

M. Gaston BOURGOIS, Consul de 
France. 

Le President de la Republique 
Hellenique: 

M. R. RAPHAEL, Delegue per­
manent aJupres de la Societe 
des Nations. 

Le President de la Republique 
de Guatemala: 

M. Luis Martinez MONT, Pro­
fesseur de psychologie experi­
mentaleaux Ecoles secondaires 
de l'Etat; 

Sa Majeste le Roi du Hedjaz, du 
Nedjed et Dependances: 

Cheik Haliz W AHBA, Envoye 
extraoJl'dLnaire et MinisŁre pl e­
nipotentiaire pres Sa MajesŁe 
Britannique. 

Sa Maje,gte lie Roi d'Italie: 
M. Stefano CA V AZZONl, Sena­

teur,anden Minis,Łre du Tra­
vail. 
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The PresidenŁ of the Polish Repu­
bIic 

(for the Free City of Danzig): , 
M. Franc;ois SOKAL, Minister Pie­

nipotentiary, Permanent Dele'" 
gate accredited to the League of 
Nations. 

The President of the Dominic.an 
Republic: 

M. Charles ACKERMANN, Con­
sul- General at Geneva. 

His Majesty the King of Egypi:: 
T. W. RUSSELL Pas ha, Chief of 

Police of Cairo and Diredor o,f 
the Central Bureau for Iufor­
mation with regard to Narco­
tics. 

The President of the Provisional 
Government of the Spanish Repu­

blic: 
M. Julio CASARES, Head of Se­

ction at the Ministry for Foreign 
Affairs. 

His Majesty the Emperor and 
King of the Kings of Abyssinia: 

Count LAGARDE, Duke of EN­
TOTTO, Minister Plenipoten­
tiary, Representative accredi­
ted to the League of Nations. 

The President of the French Re­
public: 

M. Gaston BOURGOIS, Consul of 
France. . 

The President of the Hellenic Re­
public: 

M. R. RAPHAEL, Permanent De­
legaŁe accredited to the League 
of Nations. 

The President of the Republic ol 
GU:ltemala: 

M. Luis Martinez MONT, Pro" 
fess-or ol Experimentall Psycho­
logy in Secondary Schools ol 
State. 

His Majesty the King of Hejaz, 
Nejd and Dependencies: 

Cheik Hafiz ,W AHBA, Envo'Y1 
Extraordinary . ąnd Minister 
Plenipotentiary to His Britannic 

, Majesty. 

His Majesty the King of Italy: 
M. Stefano CA V AZZONI, Senator, 

Former Minister of Labour. 
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Jego Cesarska Mość Cesarz Ja­
ponji: 

P. Setsuzo SAWADA, Ministra 
Pełnomocnego, Dyrektora Biu­
ra Japońskiego przy Lidze Na­
rodów. 

P. Shigeo OHDACHI, Sekretarza 
Ministerstwa Spraw Wewnętrz­
nych, Naczelnika Wydziału Ap­
ministracyjnego. 

Prezydent Republiki Liberja: 

Doktora Antoine SOTTILE, Posła 
Nadzwyczajnego . i Ministra 
Pełnomocnego, stałego Delega­
ta przy Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki Litewskiej: 

Doktora Dovas ZAUNIUS. Mini­
stra Spraw Zagranicznych. 

P. Juozas SAKALAUSKAS, Na~ 
delnika Wydziału w Minister­
stwie Spraw Zagranicznych. 

Jej Królewska 'Wysokość Wielka 
Księżna Luksemburgu: 

P. Charles VERMAIRE, Konsula 
w Genewie. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Meksyku: 

P. Salvador MARTiNEZ DE AL­
V A, stałego Obserwator~ przy 
Lidze Narodów. 

Jego Książęca Wysokość Książę 
Monako: 

P. Conr.ad E. HENTSCH, Konsula 
Generalnego w Genewie. 

Prezydent Republiki . Panamskiej : 

Doktora Ernesto HOFFMANN, 
Konsula Generalnego w Gene­
wie. 

Prezydent Republiki Paragwaj­
skiej: 

Doktora Ramón V. CABALLERO 
DE BEDOY A, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomoc­
nego przy Prezydencie Repu­
bliki Francuskiej, stałego . Dele­
gata przy Lidze Narodów. 

Jej Królewska Mość Krotowa Ho-
. landji: 

P. W. G. VAN WETTUM, Radcę 
rządowego dla mili,dzynarodo­
W)'ch spraw opjum . . 

Dziennik Ustaw. Poz. 97. 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 

M. Setsuzo SAWADA. Ministre 
plenipotentiaire, Directeur du 
Bureau du Japon aupres de la 
Societe des Nations; 

M. Shigeo OHDACHI. Secretaire 
au Ministere de l'Interieur, 
Chef de la Section administra­
tive. 

Le PresidenŁ. de la Republique 
de Liheria: 

Le docteur Antoine SOTTILE, En­
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiai,re, Delegue per­
manent aupres de la Societe 
des Nations. 

Le President de Ja Republique 
de Lithuanie: 

Le docteur Dovas ZAUNIUS, Mi­
nistre des Affaires etrangeres. 

M. Juozas SAKALAUSKAS, Chef 
de Se'Ction au Ministere des 
Affaires etrangeres; 

Son Altesse Royale la Grande-Du­
chesse de Luxembourg: 

M. Charlres VERMAIRE, Consul ił 
Geneve. 

Le President des Etats - Unis du 
Mexique: 

M. Salvador MARTfNEZ DE AL­
VAt Observateur permanent 
aupres de la Societe des Na­
tions. 

Son Alt e sSie Serenissime Ie P,rince 
de Monaco: 

M. Conrad E. HENTSCH, Coosu! 
generał ił Geneve. 

Le President de la Republique de 
Panama: 

Le docteur Ernesta HOFFMANN, 
Consul general ił Geneve. 

Le President de la Republique du 
Paraguay: 

. Le docbeu,~ Ramón V. CABALLE­
RO DE1BEDOYA, Envoye ex­
traordin.aire et Ministre pleni­
p-otentiaire pres Je Presiaent 
de la Repubtirque fr.anc;aise, 
Delegue permanent aupres de 
la Sodete des Nations. 

Sa· Majeste la Reine des Pays-Bas: 

M. W.G. VAN WETTUM, Con­
seiller du Gouverne.ment pour 
les affaires internationales de 
J'.opium. 
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His Majesty the Emperor of ' Ja- . 
pan: 

M. Setsuzo SA W ADA. .Minister 
Plenipotentiary, DirecŁor óf the 
Japanese Bureau accredited 'fo 
the League of Nations; , , 

M. Shigeo OHDACHI, Secrefary 
at the Ministry for Home · Af­
fairc;, Head of the Administra­
tive Section. 

The President of the Republic of 
Liberia: 

Dr. Antoine SOTTILE, Envoy 
Extraordinary and Minister .. 
Plenipotetitiary, Permanent De­
legate accredited to the League 
of Nations. ' . 

The President of the Republic of 
Lithuania: 

Dr. Dovas ZAUNIUS, Minister of 
Foreign Affairs; 

M. J uozas SAKALAUSKAS, Head 
of Section at the Ministry ·for 
Foreign Affairs. 

Her Royal Highness the Grand .. 
D.uchess of Luxemburg: 

M. Charles VERMAIRE, Consul at 
Geneva. 

. . . . 

The President of the United Sta­
tes of Mexico: 

M. Salvad·)r MARTfNEZ DE 
ALV A; · Permanent ·Observer' 
accredited to the League of Na-
tions. . 

His Serene Highness the Prince of 
Monaco: 

M. Conrad E. HENTSCH, Consul­
General at Geneva. 

The President of the Republic of 
Panama: 

Dr. Ernesto HOFFMANN, Consul­
Generał at Geneva. 

ThePresident o[the Republic of . . 
Paraguay: 

Dr. ·Ramón .V. CABALLERO DE 
BEDOYA, Envoy Extraordina,­
ry and Minister Plenipotentia­
ry to the President of the 
French . Republic. Permanent 
Delegate accredited to the Lea­
gue of Nations. 

Her Majesty the Queen of the Net­
herlands: 

M.W. G. VAN WETTUM, Go­
vernment Adviser for Interna­
tional Opium Questions. 



Jego ' Cesarska Ma"ść Szach Per'sji: 

P. A. SEPAHBODY, Posła Nad­
zwyczajnego i Miniśtra Pełno­
mocnego przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej, Stałeg:> 

. Delegata przy Lidze Narodów. 

Prezydent Rzeczypospolitej Pol­
skiej: 

P. Witolda CHODźKĘ, b. Mini­
stra. 

Prezydent Republiki Portugalskiej: 

Doktora Augusto de V ASCON­
CELLOS, Ministra Pełnomoc­
nego, Generalnego Dyrektora 
Sekretarjatu portugalskiego Li. 

,gi Narodów. 
Doktora Alexandro FERRAZ DE 

. AND RADE, pierwszego Sekre­
tarza Poselstwa, Naczelnika 
Kancelarjiportugalskiej ,przy 
Lidze Narodów. 

O'ego Królewska Mość Król Ru­
munji: 

K. Constantin ANTONIADE, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy Lidze Naro. 
dów. 

Kapitanowie - Regenci Republiki 
San-Marino: 

Profesora C. E. FERRI, Adwokata. 

~ego Królewska Mość Król Syja­
mu: 

Je.go() Ksią:zęcą Wysokość Księcia 
DAMRAS, Posła Nadzwyczaj­
nego i Ministra Pełnomocnego 
przy Je~o Królewskiej Brytyj­
skiej Mości, · stałego() Przed­
stawiciela przy Lidze Narodów. 

cr ego Królewska Mość ' Król Szwe­
cji: , 

P.K. I. WESTMAN, Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego przy Szwajcarskiej 
Radzie ZWiązkowej. " 

Szwajcarska Rada Z\Viązkowa: 
P. Paul DINICHERT, Ministra 

Pełnomocnego, Naczelnika Wy­
diiału Spraw Zagraniczn)'ch 
Związkowego Depart8.ll1entu Po­
litycznego. 

Doktora ' Henri CARRIERE, Dy­
rektora Związkowego Urzędu 
Hillienv Publicznej. 

Dziennik UsŁaw. Poz. 97. 

Sa Majeste Imperiale le Chah de 
Perse: . 

M. A. SEP AHBODY, Envoye ex­
traordinaire et Ministre pleni­
potentiailre pres le Conseil fe­
deral suisse, Delegue perma­
lie,"t aupres de la Societedes 
Nations. 

Le President de la Republiquede 
Pologne: 

M. Witold CHODźKO, ancien Mi­
nistre. 

Le President de la Republique 
Portugaise: 

Le docŁeur Augusto de VASCON­
CELLOS, Ministr·e plenipoten­
tiaire, DirecŁ-eur generaidu Se­
cretariat portugais de ła So­
ciete des Nations; 

Le dodeur Ałexandro FERRAZ 
DE ANDRADE, premie'r Se­
cretaire de Legation, Chd de 
la Chancellerie portugaise au­
pres de la Societe des Nations. 

Sa MajesŁe le Roi de Roumanie: 

M. ConsŁant1n ANTONIADE, En­
.voye extraordinruire et Mini­
stre plenipbtentia:ke aupres de 
la Societe des Nations. 

Les Capitaines - Regents de ia Re­
puhłique de Saint - Marin: 

Le professeur C. E. FERRI, Avo­
cat. 

Sa MajesŁe te Roi de Siam: 

Son Altesse , Serenissime le Prince 
DAMRAS, Envoye extr.aordi­
naire et Ministre plenipoten­
tiaire pres Sa Majeste Britan­
nique, Re.presentant perman.ent 
aupres de la Societe ' des Na­
tions. 

Sa Majeste le Roi cle Suecle: 

M. K. I. WESTMAN" Env.oye ex­
traordinaire et Ministra (pleni­
potentiaire pres le Cons.eil · fe­
deral Su1sse: 

Le Conseil FE!deraISuisse: 
M. Paul DINICHERT, Minist,re 

płenipotentiaire, Chef . de la Oi­
viśion des Affa.ires etrangeres 
du Deprurtement politique fe­
deralj 

Le docteur Hend CARRIERE, Di­
r,ecteur du Servicefederal.de 
l'Hygiene pUJblique. ! 
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His Imperial Ma jest y the Shah ot 
Persra: 

M. A. SEP AHBODY, Env.oy Extra­
ordinaryand Minister Ple~po·­
ten tiary to the Swiss F ederal 
Council, Permanent Delegate 
accredited to the League of 
Nations. 

The President of .the Poli~h Re­
public: 

M. Witold CHODŹKO, Former Mi­
nister. 

The PresidenŁ of the Portuguese 
Republic: 

Dr. Augusto de VASCONCELLOS, 
Minister Plenipotentiary, Gene­
rał DirecŁor of the Portuguese 
SecreŁariaŁ of the League of 
Nations. 

Dr. Alexanclro FERRAZ DE AN­
DRADE, First Secretaty of 
Legation, Chief of the Portu- " 
guese . OWce accredited to the 
League of Nati01'ls. 

His MajesŁy the King of 
Rou,mania: 

M. Constantin ANTONLADE, En­
voy Extraordinary and Mini­
ster Płenipotentiary accredited· 
to the League of Nations. 

I Capitani Reggenti of the Republic 
of San Marino: ' 

Professor C. E. FERRI, Advocate. 

His Majesty the King ol Siam: 

His Serene Highness Prince DAM­
RAS, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to His 
Britannic Majesty, Permanent 
Representative accredited to the 
League ol Nations. 

His Majesty the King of Sweden; 

M. K. I. WESTMAN, Envoy Extra-. 
ordinary and Minister Plenipo­
tentiary to the Swiss Federat 
Courrcil. 

The Swiss F ederal Council: 
M. Paul DINICHERT, Min4iste.r 

Plenipotentiary, Chief 0.1 the 
Division lor Foreign Affairs of 
the Federal Political Depart-
mentj .' 

Dr. Henri CARRIf:RE, Direc:;torof 
tha F ederal Service of Public 
Health. " 



Prezydent . Republiki Czeskosło­
wackiej : 

P.Zdenek FIERLINGER, , Posła 
Nadzwyczajnego i MinistraPeł­
nomocnego 'przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej, Stałego 
Delegata przy Lidze Narodów. 

Prezydent Republiki Urugwajskiej: 

Doktora· Alfredo de CASTRO, Po­
, sla Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego , przy Szwajcar­

. skiej Radzie Związkowej. 

Prezydent , Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli: 

Doktora L. G. CHACIN ITRIAGO, 
, Charge d'Affaires w Bernie, 
-Członka Akademji Medyczriej 
w Caracas. 

KTóRZY po okazaniu swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre 
i sporządzone w należytej formie, 
zgodzili się na następujące posta­
nowienia: ~ 

Rozdział I. 

Określenia. 
l·,.:. 

Artykuł Pierwszy. ' ° ile niema wyraźnie sprzecz­
nej wskazówki, następujące okre­
ślenia mają zasŁosowanie do wszy­
stkich postanowień niniejszej ' Kon. 
wencji: 

1. Przez "Konwencję Genew­
ską" rozumie się międzynarodową 
Konwencję opjumową, podpisaną 
w Genewie dnia 19 lutego 1925 r. 

2. Jako "środki odurzając;e" 
rozumie się następujące środki 
odurzające bez względu na to, _ czy 
są to pół -fabrykaty, , czy też środ­
ki całkowicie oczyszczone: 

Grupa -I. 

Podgrupa al: 
1) Morfina i jej sole łącznie 

z przehV1orami, otrzymanemi ~ez­
pośrednio z opjum surowego lub 
lekarskiego i zawierającenii więcej 
nii ,20% morfiny; 
, . Z) Dwuacetylomorfina i irine 
estry morfiny oraz ich sole; 

3) Kok~tina i jej sole łącznie 
z przetworami, otrzymanemi bez­
pośrednio z liści koka i zawiera-

Dziennik Ustaw. Poz. 97. 

Le President de l:a Republique 
T checoslovaque: 

M. Zdenek FIERLINGER, Envo;ye 
extraordinair,e et Ministre ple­
nipotentiaiI1e pre.s le Conseil fe­
deral suisse, DeIegue perma­
nent aupres de la Socie'!e des 
Nations. 

Le President dJe la Republique 
de l'Uruguay: 

Le docteur Alfredo de CASTRO, 
Envoye extraordinaire et Mini­
.stre plenipotentiaire pre.s I.e 
Conseil fMeral suisse . 

Le ·Pr,esident des Etats - Unk du 
Venezuela: 

Le docŁeur L. G. CHAClN-ITRIA­
GO, Chall"ige d'affaires ci. Berne, 
Membre de I'Academie de me­
,decine de Caracas. 

LESQUELS, apres s'etre com­
munique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due , forme, 
sont convenusdes dispositións sui­
vantes: 

Chapifre L 
Dełinitions. 

J\:rticle premier. 
Sauf indication ' expresse c'on­

trawe, les definitions ci-apres s'ap­
pl1quent ci. toutes les dispositions 
de la presente Convention: · 

1. Par ",Convention de ' Ge­
nev'e", onentend la Convention in­
ternationale de l'opium 'signee 
ci. Geneve le 19 fevrier 1925. 

2, Par ,,Drogues", on 'e,nteind 
les . drogue.s suivantes, qu' eUe's 
soient partielIernent fabriqueeis ou 
en merement Taifinees: 

·;'.C! ,G r OU p e l. 
sou~-g~ou:pe (a): ' 
i) La morphine et ses seIs, 

y compris les preparations faites 
en partant diredement de l'opium 
brut ou medicinal et contenant 
plus de 20% .de morphinej 

Ii) La diacetylmorphine et le.s 
autres esters (ethe\I's - se1s) de la 
morphin'e et leurs sels j 

jjj.) La coc,ai'ne et ses sels, y 
comPIris ,les preparations faites en 
partant direciement de la feuiUe 

Nr. 12. 

The President ol the Czechosl6va~ 
Republic: 

M. Zdenek FlERLINGER, EnYQy. 
Extraordinary and MinisŁerPle-. 
nipotentiary to the Swiss Fede~ 
raI Council, Permanent Delega­
te accredited to the Leagueof 
Nations. ' 

The President · of the Republicoł 
Uruguay: 

Dr. Alfredo de CASTRO" EnvoYJ 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swis~ 
F ederal Council. 

The President of the United States 
of Venezuela: 

Dr. L. G. CHACIN-ITRIAGO, 
Charge d'Affaires at Berne. 
Member of the Medical Acade-. 
my of Caracas. 

~HO, having communica'fed lo 
one another their full powers, fo .. 
und ingood and due form, hav~ 
agreed as follows: 

Chapter I. 
Definitions. 

J\rticle I. 
Except where otherwise expres~ 

sIy indicated, the following defini~ 
tions shalI apply throughout thi$ 
Convention~ 

1. The term "Geneva Conven .. 
tian" shali denote the International 
Opium Convention signedat Ge .. 
neva on F eb.r.uary 19th, 1925. , 
. 2. The term "the drugs" shall 
denote the following drugs whether 
partly manufactured or complete .. 
Iy refined:, 

"o 

Grot. p l. 
Su6-Group laf! 
(i) Morphine and its salts, mdu., 

eLing prerparations made directly. 
from rawor medicinal opium and 
containing more than 20 per cent 
of morphine j . 

(H) Diacetylmorphine and the 
other esters of morphine and their 
salts; 

(iii) Cocaine and its salts, in­
cluding preparations made direct 
from the c<x;a Ieaf and containing 



jącemi więcej ni'ż 0,1 % kokainy, 
w~zystkie estry ekgoniny i ich sole; 

4) Dwuhydro - oxykodeinon 
[(którego solą jest eukodal, nazwa 
zastrzeżona) i dwuhydrokodeinon 
{którego s'olą jest dicodid, nazwa 
zastrzeżona); dwuhydromorfinon 
(któreg,o solą jest dilaudid, nazwa 
zastrzeżona) i acetylo - dwuhydro­
kpdeinon lub acetylo - dwumetylo­
dwuhydrotebaina (której solą jest 
acedicon, nazwa zastrzeżona) i 
dwuhydromorfina (której solą jest 
paramorfan, nazwa zastrzeżona), 
,ich estry oraz sole którejkolwiek 
z tych substancyj i ich estry. 
N -oxymorfina (genomorfina, nazwa 
zastrzeżona), pochodne N-oxymor­
'finowe, jak również inne pochodne 
morfinowe o azocie pięciowarto­
,śćiowym. 

podgrupa b): 

Ekgonina:, tebaina i ich sole, 
etery morfinowe, jak benzylmorfi· 
na i ich sole z wyjątkiem metyIo­
morfiny (kodeiny), etylomorfiny 
i ich soli. 

Gr.upa II; 

Metylomorfina (kodeina), et y­
,lomorfina i ich sole. 

Substancje, wymienione w ni­
;niejszym paragrafie, będą uważane 
za "środki odurzające" również. 
gdy są otrzymywane drogą synte­

, tyczną. 

. Terminy "Grupa I" i "Grupa 
-II" wskazują grupę I względnie 
,II niniejszego paragrafu. 

3. Prze,z "opjum surowe" ro­
zumie się skoagulowany drogą na­
turalną sok, otrzymany z główek 
maku nasennego (Papaver somni­
ferum L) i poddany jedynie mani­
pulacjom, niezbędnym do opako­
wania i transportu, bez względu 
na zawartość morfiny. 

Przez "opjum lekarskie" rozu­
mie się opjum, które było poddane 
operacjom, potrzebnym do przy­
stosowania go do użytku leczni­
czego, sproszkowane, granulowa­
ne lub też pod postacią mieszani­
ny z substancjami obojętnemi 
zgodnie z wymaganiami farmako­
~ei. 

de coca et contenant plus de 0,1 % 
de cocaine, t,ous les esters .de l' ec­
gonine et leurs sels i 

iv) La dihydrooxycodeinone 
(dont l'eucodal, nom depose, est 
un sel) la dihydrocodeinone (dont 
le dicodide, nom depo.se, est un 
sel), la dihydromorphinone (dont , 
Je dila.udide, nom depose, est un 
sel), l' acetylodihydrocodeinone ou 
l',ac,etylodemethylodihydrothebaine 
(dont l'acedicone, nom depose, est 
un sel). la dihydromorphine (dont 
le paramorfan, nom depose, est un 
sel), leurs esters et les sels de 
rune quelconque de ces substan­
ces et leurs esters, la N-oxymor­
phine (genomorphine, nom deposel, 
Ies composes N-oxymorphiniques, 
ainsi que Ies autres composes 
morphiniques a azote pentavalent. 

Sous-groupe (b): 

L'ecgonine, la thebai'ne et leurs 
sels, les ethers-oxydes de la mor­
phine, tels que la benzylmorphine, 
et Ieurs seIs, a l' exceptionde la 
methylmorphine (codeine) de l' e­
thylmorphine et de leurs sels. 

G ro up e II. 

La methylmorphine '(codeine)' 
l'ethylmorphine et leurs sds. 

Les substances mentionnees 
dans le present paragraphe seront 
considerees <:omme "drogues", 
meme lors.qu' elles seront produites 
par voie synthetique. 

Les termes "Groupe I" et 
"Gr<lupe II" designent respective­
ment les groupes l et II du present 
paragraphe. 

3. Par "opium brut", OIn entend 
le suc coagule spontanement, ob­
t'enu des capsules dupavot som­
nifere (Papaver somniferum L.) et 
n'ayant subi que les manipulations 
necessaires a son empaquetage et 
a son transport, quelle . q~e soit 
sa teneur en morphine. :';' ~ ". 

Par "opirummedicinal":on en­
tend l'opium qui a subi les prepa­
rations necessaire,s pour son adap­
tation a I'usage medical, soit en 
poudre ou granule, soit en forme 
de melange avec des matieres 
neutres, selon les exigencesde la 
pharmacopee. 
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mare thariO.l per ccent of cocaine, 
aU the esters of ecgonine and their 
salts i . 

(iv) Dihydrohydrooxycodeinone 
(of which the substance registered 
under the name of eucodal is a 
salt); dihydrocodeinone (of which 
the substance registered under the 
name of dicodide is asaU), dihy­
dromor,phinone (of which the sub­
stance registered under the name 
of dilaudide is a salt), acetyldihy­
drocodeinone or acetyldemethylodi­
hydrothebaine (of which the sub· 
stance regislered under the name 
of acedicone is a salt); dihydro­
morphine (of which the substance 
registered under the name of para­
morfan is a salt), their esters and 
the salts of any of these substan­
ces and of their esters, morphine·· 
N-oxide (registered trade name ge­
nomorphine), also the morphine-N~ 
oxide derivatives, and the other 
pentavalent nitrogen morphine de­
rivatives. 

Sub - Group (h): 

Ecgonine, thebaine and their 
salts, henzylmorphine and the 
other ethers ' oI morphine and their 
salts, except methylmorphine (co­
deine), ethylmorphine and their 
salts. 

Group 11. 

Methylmorphine (codeinc), et­
hy1morphine an.d their salts. 

The subs tanc,es men.tionedin 
this paragraph shall be considered 
as drugs even if producedby a 
synthetic process. . 

The terms "Group I" and "Gro,. 
up lI'~ sha.u respectively denote 
Groups I and II of this paragraph. 

3. "Rawopium" means; -the 
spontaneously caagulated Jlllce 
ohtained from the capsules of the 
. Papa ver somniferum L., which has 
only heen submitted to the neces­
sary manipulations for packing ana 
transport, whaŁever its content ol 
morphine. 

'"Medical opium" ' mea'ns raw 
opium which has undergoIlethe 
processes necessary to adapt H far 
medicinal use in accordance ' with 
the requirements of the national 
pharmacopoeia, whether in powder 
form or granulated ot othetwiseor 
mixed with neutral materials. 
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Pruli: "morfinę'" rozumie się 
llłównv alkaloid opjum, mający 
wzór chemiczny C,7H 903N. 

Przez "dwuaceŁylomorfinę" ro­
zumie się dwuaceŁylomorHnę (dia- '­
morfinę, heroinę); mającą wzór che­
miczny C21H2306N (C17HJ7 (C2Ha0 2) 
OaN). 
, prze.z "liście koka" roz,umję się 
liście Erythroxylon Coca Lą.marck, 
Erythroxylon n'ovo - granatense 
(Morris~ Hieronymus i ich odmian, 
z rodziny Erythroxyl~ccaę i H$cie 
innych gaŁu·n'ków tego rodzaju, ·z 
których kokaina mniłaby być wy­
ciągni·ętabezpoŚreą.nio lubotrzy­
mana drogą 'Przetwan~ania che­
micznei'Q· 

Przez "kokainę" rOrlumie się 
~ter metylQwy benzol1ekgoniny le" 
wQskręŁnęj ([a.] 020 :;;;; - 16°4) 
w tO%.wym roztworze c;hloro~ 

. formowym, mający w:z;ór chemićzny 
C17H210,N, 

, Przeż"ekgoninę" rozumie się ek~ 
goninę lewoskrętną ([ (X] 020°:::: -45°6 
w S%-wym roztworze wodnym), 
mającą wzór: C9HJ503N.H20 i wszy­
stkie pochodnetei ekgoniny, mogące 
przemysłowo służyć do jej regime. 
raoji. 

Ponirieze środki odur~~jit:ce są 
określone zapomocą formuł chs. 
micznych, j~k następuje: 
Dwuhydro-oxvkodeinon ClsH2104N 
Dwuhydrokodeinon. . • C18HzI0aN 
Dwuhydromorfinon ... C1;H;903N 
Acetylo~dwllhydrQkodeillon lub 
Acętylo~dwumetylo·dwuhydfoteba-

iną C2oH2S04N(ClSH1o(C2HaO)OaN) 
DwuhydrQmorfina. • • • CuHel0 aN 
N-oksymorfina ., •• , C17HJoO .. N 
Tebaina ..•...... C19H210"N 
Metylomorfina (kodeina) . 

CIBłł21() ~t~(C;J,Hj,{CłI3(»)()a~) 
Etylomorfina 

Cl0H23()zN(C 17HlS(C2fłs())02N) 
BenzylOII\orfina . 

C~4łł~ó()aN(C;J711Js(<:7f!7(»)()2~) 

4, Pr;1;ez "fabrykację" rO~Qmi~ 
§ię także ol;;;!:ys1:c:l:anie. 
. Przez "przeróbkę" rozumie $ię 
przetwarzanie 'rodka odurz ... aią. cę.gQ. 
drogą chemiczną oprócz przeróbki 
alkaloidów na ich sole. 

Gdy jeden zę środków odurza· 
jp,oych Pf1;etwa.rz~ się na inny $TO-

. dCi!k odurJ!lją~y. operAcję tę qzna­
je się za i,pr~ęróbkę" w stosunku 
do pierwszego środka odurza i ącęgo 
,i za: .. wyrób" w stOiunku do dru­

' ~ieg(). 

Dziennik Uataw. Po z, 97. 

Par "morphine", on entend le 
principal alcalolde de l'opium ayant 
la formule chimique C17H19()aN. 

Par "diacetylmorphine", on en­
tend , la diaceŁylmorphine (~iamor­
phine, Mroinel ayanŁ la formule 
~21H230fiN(C17H17(C "H30J03N). 

Par "feuiHe de coca", on en-
Łend la fcuille de l'Erythroxylon 
COCSi Lamarek, de l'Erythroxylon 
novogranatense (Morris) Hier'ony­
mus et de Ieurs varietes, de la 
fa~iUe des Erythroxylacees, et la 
feuitIę d'autres especes de ce 
genre dont lacQcalne pourrait 
etre extraHe di.r'ectement ou ob­
tl:mue par transformaŁion chi­
mique. 

Par "cocaine", on entend l'ether 
melhy1ique de Je benzoylecgonine 
levogyre ( [~,,-] D 20° = - 16"41 
en solution chloroformique a 20% 
ayant la formule C17H21 U,N. 

Par "ee,gonine", on entend 
l'eegonine levogyre ([7. ] D 20° = 
- 45°6 en solution aqueuse a 5 %) 
aya"t la formule C9 H 5 0 " N.H2 0, 
et tous les derives de cette 
ecgonine qui pourraient servir in~ 
dusŁriellement a sa regeneration. 

Les "drogues" ci-apres sont 
delinieł par leun fo rmules chimi~ 
ques comme suit: . 
Dihydrooxycodeinone .. C1sH21 ()4N 
Dihydrocodeinone .. , . ClsH2103N 
Oihydromorphinone. , . CJ7H1903N 
AceŁylodihydrocodeinone ou 
Ac~tylodemethylodihydrothebalne 

CZOłł23()łN(C18łł~o(C2 fł3(»)()3~) 
Dihydromorphine , , •• C17H210 3N 
N·oxymorphine •• , .• C17HI90,N 
Theba1ne. . , " • . , . . C19H21 OaN 
Methylmo_rphine (codeine) 

CUIHzlOaN(CJ7Hls(CHaO)O.N) 
Ethylmor~hine 

C19H2303N(C17HlS(C~H60)OaN) 
,Btm~ylrnorphine . 

C2.lł26()3~(C17HlS(C7łł7(»)()2N) 

4, rar "fabrication" onentend 
~ussi le raffinage. 

Par· "l;transformation", on en­
hmd -la transformation d'une 
"drogu'e'1,i par voię chimiquę, eJ:­
cepte la tranaformation des dca­
loides en łeu,rs seIs. 

Lorsqu'une dęs "drogues" e~t 
tran$formee en ul'u~ aut re .. drQ· 
sfue", cette operation elit conIii · 
denłe commę une tranaformatio,n 
par rapport a la premiere "dro­
g-ue" et comme une fabrication par 
rapport a la deuxieme. 
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"Morphine" means the pTinci~ 
pal alkaloid of opium ha.vin~ tbe 
chemical formu1a C17H 903N. 

"DiaceŁylmorphine" means . dia­
ceŁylmorphine (diamorphine, hero· 
in) having the formula C21H~30sN 
lC 17HdC_H3() JOaN). 

"Coca leaf" means the leaf oflhe 
Erythroxylon Coca Lamarek and 
the EryŁhroxylon novogran~tense 
(Morris) HieronYQlus and their va­
rietes, belonging to the family of 
Erythroxylaceae and the h~af nf 
other species of this genus from 
whichit may be foimd possible to 
extrad c'ocaine'. either directly or 
by chemical transformation. 

"Cocaine" means methyl-ben~oyl 
laevo-ecgonine ([ciJ D 20°=- 16°4) 
in 20 per cent so!ution of chlo­
roform of which the formuła is 
C17H~104N . 

"Ecgonine" means !aevo-ecgoni~ 
ne ([a] D 20u ::::-4S06) in S per cent 
solution of waŁer), oE which ' łhe 
formula is CuH!1,OaN.H2(), and aU 
the derivaŁives of laevo-ecgoQine 
which might serve indu~triaUy fOf 
i1$ recovery, 

The following drugs arę defined 
by their chemical formulae as set 
out below: 
Dihydrohydrooxycodęinone 

CIsH2104N 
Dihydrocodeinc>ne ••. , C1sH210aN 
Dihydromorphinone. . . C17H100sN 
Acetyldihydrocodeinone or 
Acetylodemethylodi~Jdrothebajne 

Cil<lH2aO.N(ClsH.O(C;HaO)OsN) 
DihydrQmorphine •.•. C17H210sN 
Morphine·N-Oxide .•• CI7HlII04N 
Thębaine ...• , •..• CIIIH2'lOaN 
MethylmQrphinę kodeinę) . ' 
'r. C1s112J 03N(C17H16(CH3(»)O~N) 
r.thylmorphine 

(;j9łłz3()3N(C17łłlS(<:2łłJO)()2N) 
Benzylmorphine 

<: 24 fł~5()3~(~17łłIs(~7łł7(»)() 2N) 
4. The term "manufacture" shall 

include anyprQceu of refining. 
The term "coilversioo" shall d~~ 

notę the transfQrmation of a drug 
by a chemical process, with the eX 9 

ception of the transfQrmation of al­
kalolds inŁp their salts. 

When onę of the drulls is eon­
verte d in to anoŁher of the drugs 
opęratiQn shall be consider~d ił .. 
convęr~ion in relation to the first­
mentioned dru~ and as manllfactu·~ 
re in relation to the other, 
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. ' Pr~ęz "obliczenia" rozumie się 
obliczenia, dostarczone zgodnie 
,z artykułami 2 do 5 niniejs~ej Kon-

~'wencji łącznie z obliczeniami do­
datkowetrui, chyba, że w kontek­
ści.e przewidzi,ano inaczej. 

. Termin "zapasy rezerwowe" 
dla jakiegokolWiek srodka odurza­
jącego' oznacz!! zapasy potrzebne: 
" . i) dla' normalnej konsumpcji wc­

' wnętrznej kraju lub terytorjum, 
. gdzie są przechowywane, .' 

iil dla przeróbki w tym kraju 
lub na tern tel'ytorjum i 

iii) dla \\f)'W02:U. ' . 
Tęrmin "zapasy państwowe" 

dla jakiegokolwiek środka odurza­
jącego wskazuje 2:apas'Y, utrzymy­
wane pod nadzorem państwowym, 
do użytku państwowego i aby za­
dośćuczynić okolicznościom wy i ą t­
kowym. 

Wyraz "wywóz" obejmuje rÓW­
nież reeksport, chyba, ie kontekst 
stanowi inaczej. 

R Q z ch i a ł II. 
Obliczenia. -

Artykuł 2. 

l. Wysokie Układające się 
Strony dostarczą corocznie Stałe­
mu KQmitetowi Cęptralnernv, \Jtwo­
r~onęrou nil · podstawie Rozdziału 
VI Kopwencji G~newskiej, d1ą kaź ·­
de~o ~rQdka odur~ą j 'l~ęgo i dla 
każdego :ze swych terytorjów, po 
których niniej~;za .Konwencją ' ma 
zastosowanie, obliczenia zgodne 
~ przępi$~mi art. 5 niniej~;;;ej Kon-
wencji. . 

2. Jeśli jedna ~ Wysokich 
' Układających si~ Strpn nie dostar­
c~y w terminie, przewidzianym w 
artykule 5 punkt 4, ob1ic~eń dIn 
któregokolwiek ze swych tery tor­
jów, do których niniejsza Konwen­
cja ma za-stosowanie, ohliG~eni€ to 
będzie ustalone w miarę mozności 

· przez organ kontroli, przewidziany 
w tutykl,lle 5 punkt 6. . , 

3. Stały I(omit~t Centrą lny za-
· iądą dla krajów lub terytorjów, 
· do których niniejsza Konwencja 
-n~ ma ~asto~owania. obliczeń, 
ustalonych zgodnie . z pr~episami 
niniejszej Konwencji. Jeśli dla 
któregokolwiek z tych krajów lub 
terytorjów nie zostaną dostarczo-
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Par "evaluations" on entend 
les evaluations fournies confor­
mement aux articles 2 ci. 5 de la 
presente Conve,otion et, sauf indi­
cation contraire du contexte, y 
compris les evalua tions supple­
mentaires . 

.Le terme "stocks de reserve", 
dans te cas d'une "drogue" quel­
conque, desi,gne les stocks reqUlis 

i) Pour la consommation in­
terieurenormale du pan 01,1 du 
territoire ou ils sont maintenus, 

ii) Pour la transformation dans 
ce pays o.u dans ce territoire,et 

iii) Pour l' exportation. 
Le termę "stocks d'Etat", dans 

te cas d 'une "drogue" quelconque, 
indique les sŁoeks main Łeims sous 
te contróle de l'Ęt ą t, pour l'ugage 
de l'Etat et pour faire facę ci. des 
circonstanees exeeptionnelles. 

Sauf indication conłrąire du 
contexte, ,Je mot "cxportatiQn" est 
considen~ comme comprenant la 
reexporta tion. 

C h a p i t r e II.­

Evaluations. 

ArUcle 2. 

1. Les Hau!ęs Parties contrac­
tanŁesfourniront Annuel1ement au 
Comitę c~ntra.} pęrmanent, in~tituć 
par lę Chflpitre VI de la Conven­
tipn d~ Genęve, pour cha.ąue dro­
gue. ęt pOUlr chacu~ de. lęurs te~-

.
ritOlres iłU. xque. 1s s 11.1'. p. hąl.lęla prę­

-iente Convention, ' de .. evaluations 
conf.ormes a\l~ disPQsition~ de 
l'article 5 de la pn~sente Conven­
Hop. 

2. Lorsqu'une Ha1.1tę Partie 
contractante n'aura pas fourni 
d'ćvalllations ppur I'l,ln quęłcon­
que dl? Se$ tęrritoires ~Hj.xquęls la 
presente Convention s'applique, 
a la datę prevu~ a l'article " pa­
ragraphe 4, ladite ęvaJllation liera 
etablie dans la roe~ured:u possible 
par l'o,rg;;me dę cont~ólę prevu 
ił l'articlę 5, p~ragra.phę6. 

3. Le Comite central perma­
l'Hmt dli!mandera pOUf les pays au 
terriŁoiręs auxquels la presente 
Convention ne i'appHque pas, des 
ęvaluations etablies confannement 
aux stipulationJ dę la presente 
Convention. Si, pour run quelcon­
que de ces paYi aU territoires, il 
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The term "estimat~s" shall de­
note estimates furnished in aQcor­
dance with. Articles 2 to 50fthis 
Convention and, unless the con­
text otherwise requires, shall in­
dude supplementary estitpatę~. 

The term "reserve stoeks" in 
relation to any of thedrugs shall 
denote the stoeks re.quired 

(i) for the norQlal domęstic 
consumption of thę country Dr ter­
dtory in whicb they are mainta.i­
ned, 

(ii) For conversion in thfł,l CQ" 
untry or territory, and . 

. (iii) For export. 
The term "Government stoeks" 

in relation to any of the drugs ghalI 
denote stoeks kept under Govern­
men! control for the use of the Go­
vęrnment and to meet exception(ll 
circumstances. 

Excępt where the context other .. 
wise requires, the term "export" 
shall be deemed to iodude re-ex­
port. 

C ha phr II. 

Estimates. 

Article 2. 

l. Eąc;b High Cootractin' PArty 
~hall furniih annually, fot eąch ci 
the drUI!i in r~!jpęct Qf ęBch of his 
lerritor1ęs to which thii CQQven­
tian ą.pplies , to the Permanent Cen­
tral -6oard, constit1łted ullder 
Chaptęr VtI or thę Genevą Conven ... 
tion, esHmat" .. in accordAnc~ witb 
the provisions ot Article 5 ol this 
CQovention. 

2. In the evęnt of any High 
Contracting Party failipg t() fur­
nilih, by the date ~peęified in para .. 
grąph 4 of Article 5, ar. e~timlłte 
in respect of ,any of his territories 
to which thi~ Convention 'f1pplies, 
!il U ę~timate will. so fflr as pO$liible, 
be furnil'ihed by the Supervi$orr 
Body specified in paragraph 6 of 
Articlę .5, 

3. Th~ Permanent Central Bo­
ard ihąll reqUC/ilt ę$timatee for 
cQUntriei C)r t~rritorieli to whicn 
this CDnventiQn does not apl'ly 
to be made in accordance with thc 
provisions of this CQnvention. lf 
for any ~uch country' esthnates are 
not furnished. the SupervisofY ,}3o-
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ne obliczenia,Organ kontroli ustali 
je sam w miarę możności . . 

Artykuł 3. 

Każda z Wysokich Układają­
cychsię Stron będzie mogła do· 
starczyć, o ile okaże się potrzebne, 
na przeciąg jednego roku i dla któ­
r.egokolwiek ze swych terytorjów, 
obliczenia dodatkowe, dotyczące 
tego terytorjum na przeciąg dane­
go roku, podając przyczyny, uspra­
wiedliwiające złożenie obliczeń do­
datkowych. 

Artykuł 4. 

1. Wszelkie obliczenie, dostar­
czone zgodnie z poprzedniemi ar­
tykułami, dotyc.zące któregokol­
wiek ze środków odurzających, po­
Itrzebnych ,do konsumpcji wew.nętrz­
nej kraju lub terytorjum, dla któ­
rego było ustalone, będzie opai."te 
wyłącznie na potrzebach lecznI­
czych i naukowych danego kraju 
lub terytorjum. 

2. Wysokie Układające się 
Strony będą mogły stworzyć i 
utrzymywać . zapasy państwowe, 

prócz zapasów rezerwowych. 

Artykuł 5. 

1. Obliczenia, przewidziane w 
artykułach 2 do 4 niniejszej Kon­
wencji; będą ustalone podług wzo­
ru, przepisanego co pewien czas 
przez Stały Komitet Centralny i 
podanego do wiadomości staraniem 
tego Komitetu wszystkim Człon­
kom Ligi Narodów i Państwom, 
niebędącym jej członkami, wymie­
nionym w artykule 27. 

2. Dla każdego środka odurza­
jącego bądź pod postacią alkaloi­
dów lub soli, bądź przetworów al­
kaloidów lub soli, dla każdego ro­
ku i dla każdego kraju lub terytor­
jum obliczenia winny wskazywać: 

al ilość potrzebną celem zużyt­
kowania jej jako takiej do potrzeb 
leczniczych i naukowych łącznie 
z ilością, potrzebną do fabrykacji 
takich przetworów, do których wy­
wozu pozwolenia wywozowe nie ser 
wymagane, bez względu na to, czy 
te przetwory są przeznaczone do 
konsumpcji wewnętrznej czy na 
wyWÓZj 
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n'est pas fouroi d'evaluation, rOr­
gane de contr6le en etablira lui­
meme dans la mesure du possible. 

Artic1e 3. 

Toute Haute Partie contrac­
tante pourra fourniir, si c' est ne­
cess.aire, pour une annee quelcon­
que, et pour I'un quelconque de 
ses territoires, des evaluations 
sapplementaires pour ce territoire 
pour ladite annee, en exposant les 
raisons qui les justifient. 

Article 4. 

1. Toute evaluation . f·ournie 
coruormement aux articles prece­
dents se il"apportant a I'une quel­
conque des "drogues" requises 
pour la consommation interieure 
du pays ou du territoilie pour 
'lequel eHe est etablie, sera fondee 
uniquement sur les besoins me­
dicaux et scientifiquasde ce pays 
ou de ce territoire. 

2. Les Hautes PilJrties contrac­
tantes pourront, en dehors des 
stocks de reserve, constituer et 
maintenir des stocks d'Etat. 

Article 5. 

t. Les ev,aluations prevues aux 
articles 2 a 4 de la presente Con­
vention deVlront etre etablies se­
lon le modele qui sera prescrit de 
temps a autre par le Comite cen­
tral permanent et communique par 
les soins de ce Comite a tous les 
Membres de la Soc.iete des Nations 
et aux Etats non membres men­
tionnes ararticIe 27. 

2. Pour chacune des "dro­
gues", soit sous la forme d'alca­
loides ou sets ou de prepar,ations 
d' alcaloides au sels, pOUT chaque 
annee et pour chaque pays ou ter­
ritoire, les evaluations devront 
indiquer: 

a) La quantite necessaire pour 
elre utilisee comme teHe 
pour les besoins medicaux 
et scientifiques, y compris 
la quantite requise pour la 
fabrication des preparations 
pour I'exportation desquel­
les les autorisations d'ex­
portation ne sont pas requi­
ses, que ces preparations 
so~ent destinees a lacon­
sommation interieure ou a. 
l'ex»ortationi 
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dy shalI itself, as far as possible, 
make the estimate. " 

Article 3. 

Any High Contracting Party 
may, if necessary, in any year ·fur­
nish in respect of any ol his terri­
tories . sUipplemenfaryestimatesf9 t 

that territory for that year with an 
explanation of the circumstances 
which necessitate such supplemen~ 
tary estimates. 

Article 4. 

1. Every estimate furnishecl in 
aecordance with the precedingAr-·, 
ticles, so far as it relates to any of 
the drugs required for domestic 
consumption in the cOWltry or ter­
ritory in respect of which it is ma­
de, shall be based solelyon the me­
dieal and scientific requirements 
of that country or territory. 

2. The High Contracting Pa.r", 
ties may, in apdition to res'erve 
stocks, create and maintainGó. 
vernment stocks. 

ArticIe 5. 

1. Each estimate provided fot 
in Articles 2 to 4 of this Conven­
tion shalI be in the form from ti ~ 
me to time prescribed by the Per­
manent Central Board and commu­
nicated by the Board to all the 
Members of the League of Nations ·· 
and to the non-member States men­
tioned in Article 27. 

2. Every e.stimate · shall ShOW 
for each country ar territory for 
cach year ' in respect of each of the 
drugs whether in the form of alka­
loid ar salts ar of preparations of 
the alkaloids or salts: 

al The quantity necessary for 
use as such for medical and .. 
scientific needs, including 
the · quantity required for the 
manufacŁure of preparations 
for the export oE which e.x:­
port authorisations are not 
required, whether such pre­
parations are inŁended for 
domestic consumption or 
for exportj 



hl ilość, potrżebną do celów 
przeróbki zarówno jak i dla kon­
sumpcji wewnętrznej oraz na wy­
.wóz; 

c) zapasy rezerwowe, jakie 
pragnie się utrzymać; 

, al ilość wymaganą celem shVJ­
rzetiia i utrzymywania zapasów 
państwowych, jak przewidziano w 
art. 4. 

Jalio całkowite obliczenie dla 
J[aidego kraju lub terytorjum ro­
zumie się sumę i.lości, wymienio­
nych w punktach al i b) niniejsze­
go ustępu, powiększoną o ilości, ja­
kie mogą być potrzebne do dopro­
wadzenia zapasów rezerwowych i 
zapasów państwowych do pożąda,­
nego poziomu lub po odjęciu wszel­
kich ilości, o które te zapasy mo­
gą ' przekraczać dany poziom. J ed­
nakże te powiększenia lub · zmniej­
szenia będą brane pod uwagę o ty­
le tylko, o ile zainteresowane Wy­
sokie Układające się Strony prze­
ślą potrzebne obliczenia Stałemu 
Komitetowi Centralnemu w czasie 
właściwym. 
- 3. Dokażde.go obliczenia będą 
dołączone WYJasmenia sposobu 
obliczania rozmaitych ilości w niem 
żamieszczonych. O ile kwoty obli­
czenia zawierają pewien zapas, li­
cząc się z możliwemi odchylenia­
mi zapotrzebowania, obliczenIe 
musi ściśle podać wysokość prze­
widzianego zapasu. Przyjmuje się, 
że co do któregokolW'iek ze środ­
ków odurzających, objętych lub 
mogących być objętemi grupą II, 
można będzie pozostawić większy 
~apas, aniżeli przy innych ' środkach 
odurzających. ' 

, 4. Wszystkie obliczenia winny 
b.yć dostarczone Stałemu Komite­
towi Centralnemu nie później niż 
1 sierpnia roku, poprzedza j ącego 
okres, dla którego obliczenie było 
ustalone. 
, 5. Obliczenia dodatkowe winny 
być kierowane do Stałego KomiŁe­
tu Centralnego niezwłocznie po ich 
ustaleniu. 

6. Obliczenia będą rozpatrzo­
ne przez Organ Kontroli. Komisia 
Doradcza przy Lidze Narodów dla 
handlu opjum i innemi środkami 
odurzającemi, Stały Komitet Cen­
tralny, Komitet Higjeny Ligi Na-
rodów i Międzynarodowe Biuro 
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b) La quantite necessaire aux 
fins de transformation, tant 
pour la . consommat1on in­
te.>rieure que pour l' expor­
tation; 

c.) Les stocks de reserve que 
l' on desiremaintenir; 

. dl La quantite requise pour 
l'eŁablissement et le main­
tien des stocks d'Etat, ainsi 
qu'ił est prevu a l'artide 4. 

ParloŁal des evaluations paur 
chaque pays au territoire, on en' 
tend la sommedes quantites spe­
cifiees sous les alineas a) et bl du 
presentpalragraphe augmentee des 
quantites qui peuvent etre neces­
saires paur porter les sloeks des 
reserves et les stoeks d'Etat au 
niveau desire, ou deduction faile 
cle toute quantite dont ces sto eks 
pourraient ,depasser ce niveau, Ił 
ne sera tenu compte, toutefois, cle 
ces augmentations au , de ces cli­
minutions que pour autant que les 
Hautes Palrties contractantes inte­
ressees auront fai t parvenir en 
temps utile au Comite central per­
manent les evaluations necessaires. 

3. Chaque eva.}uation sera ac­
compagnee d'un expose de la me­
thode employee pour ' calculer les 
differentes quantites qui y seront 
inscrites. Si les quantites calculees 
comporteot une marge tenanŁ 
compte des fluctuations possibles 
de la demande, l'evaluation devra 
preciser le montant de la marge 
ainsi prevue. II est entendu que, 
dans le cas de l'tme quelconque 
des "drogues" qui sont ou peuvent 
etre comprises dans le groupe II, 
ił pent etre necessaire de laisser 
une marge plus .~a.rge que pour les 
autres "drogues . 

4. Toutes les evaluations de­
vront parvenir au Comite central 
lPermanent au plus tard Je 1-er 
.aout de l'annee qui precedera 
ceUe pour laquelle l'evaluation 
aura ete etablie. 

5. Les evahiations supplemen­
taires devront etre .adressees au 
Comite central permanent des 
leur etablissement. 

6. Les evaluations 'seront exa­
minees par unOrgane de con­
tro1e. La Comlhi,s'Sion .consultative 
du trafi c de l'opium et autres dro· 
gues nuisibles de "lei Societe des 
Ncitions, le Comite central perma' 
nent, le Com~te d'hygiene de la 
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b) The quan:tity necessary ft>r 
the purpose of conversion, 
whether for domestic con .. 
sumption or for eXlPort j 

c) , The amou'nt of the reserve 
sŁocks which it is desired to 
maintain: , 

d) The quantity required for 
the establishment and main­
tenance of any Government 
stoeks as provided for in Ar­
tiele 4. 

The total of the estimales for 
cach country or territory shall con­
sist of the sum of the amounts spc­
cified under aj and bl of this pa­
ragraph with the addition of ' any 
amounts which may be necessary 
to bring the reserve stoeks and the 
GovernmenŁ stoeks up to the de­
sired level, or after deduction of 
any amounts by which those stocks 
may exceed that level. These ad­
ditions or deductions shall, howe­
ver, noŁ be taken into account ex­
cep t in, so far as the High Contrac­
ting Parties concerned shall have 
fo.rwarded in , due course the ne­
cessary estimates to. the Permanent 
Central Board. 

3. Every ęstimate shalI be ac­
companied by a statement explai­
ning the method by which the se­
veral amounts show n in it have be­
eon calculated. U these amount.s 
are calculated so as to include a 
margin allowing for possible fIu­
ctuations in demand, th~ estimates 
must indicate the extent of the 
margin sa included. I t is unde!"­
stoo.d that in the ease of any of the 
drugs which are or ma y be ineI u­
ded in Group II, .a wider margin 
may be ne'cessary than in the case 
of the other drugs. 

4, Every estimate shalI reach 
the Permanent Central Board not 
later than August 1st in the year 
preceding that in respect of which 
the estimale is made. 

5. Supplementary estimates 
shalI be sent tothe Permanent Cen­
tral Board immediately on their 
completion. 

6. The estima tes will be exami­
ned by a Supervisory Body. The 
Advisory Committee on the Traf­
{ie in Opium and other Dangerous 
Drugs of the League of Nations, 
the PermanenŁ Central Board, the 
Health Committee of the League 
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Higjeny Publictnej będą miały 
prawo wyznaczenia po jednym 
członku tego Organu. Czynności 
Sekretarjatu Organu Kontroli bę­
dą spełniane przez Sekretarza Ge­
neralnegoLigi Narodów przy ści­
słej współpracy Komitetu Central-

. nego. . . 

. Organ Kontroli będzie mógł za­
żądać dla każdego kraju lub tery­
torium, dla kŁórego obliczenie by­
ło dbstarczone, wszelkich wska-

. zów~k lub dartych dodatkowych, 
jakie 'uzna za potrzebne, z wyjąt­
kiem takich, kióre . dotyczą potrzeb 
państwowych, bądź celem uzupeł­
niEmia obliczeń; bądź celem wyjaś­
nienia zawartych w nich danych; 
na zasadzie uzyskanych w ten spo­
sób wiadomości będzie on mógł 
za zgódąPaństwa zainteresowane­
go zmienić obliczenia. Dla które­
gokolwie)( ze środków odurzają ­
cych, objętych lub mogących być 
objętemi .grupą II, wystarczy ogól­
ne oświadczenie. 

7. Po rozpatrzeniu zgodnie z 
powyżej podanym punktem 6 do­
starczonych obliczeń · i po usŁaleniu 
z~odnie z artykułem 2 obliczeń dla 
krajów i terytorjów, co do których 
obliczenia nie były dostarczone, 
Org.,.n Kontroli prześle za pośred­
niotwem Sekretarza Generalnego i 
nie pÓiniej, niż l-go listopada każ­
dego roku wszystkim · Czlonkom 
Ligi Narodów ,ora.z Pa.ństwom, nie­
będącym jej ezl'onkami, wymienio­
nym w artykule 27, wykaz, zawie­
rający obliczenia ,dla każdego kra­
iu lub terytorjum; do tego wykazu 
będzie dołączone, o ile Organ Kon­
troli' UZlia to za potrzebne, zesta­
wienie wyjaśnień dostarczonych lub 
żądanych, zgodnie ' z powyżej po­
danytn. pun.ktem 6, oraz wszystkich 
uwag, jakie Organ Kontroli chchł­
by po~zynić co do wszelkich obli­
czeń, . wyjaśnień lub żądań wyjaś­
nienia,.·· 

8. Wszelkie obliczenia oodat­
kowe, zakomunikowane w ciągu ro­
ku Stałemu Komitetowi Centralne­
mu, :winny być zała:twione bez­
zwłocznie przez Organ Kontroli ' 
zgodtiie z ' procedurą, wyszczegól­
nioną w powyższych punktach 6 
i 7. 
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SocieŁe des Nations et I'OIfic'e in­
ternational d'HY'gi~me publique 
auro nt te droit de designer chacun 
un membre de cet Organe. Le 
Sec,retariat de l'Organe de con­
tróle sera assure par Je Secre­
taire general de la Societe des 
Nations en s'assilrant la collaho'­
ration etroiŁe du Comite central. 

Pour tout pays outerriŁoire 
pour lequeJ une eV,aluation aura 
ete fournie, l'Organe de contróle 
pour.ra: demander, sauf en ce qui 
concerne les besoins de l'Etat, 
toute indication ou precisio,n sup­
plementaire qu'il jugera neces­
saire, soit pour completer l'eva~ 
luation; s'Oit pour expliquer les 
indications qui y Hgurentj a la 
suite des renseignements ainsi 
recueillis, il pourra modifie·r les 
evaluations avec le consentement 
de l'Etat interesse. Dans le cas de 
l'une quelconque des "drogues" 
qui sonł ' , ou , peuvent elfe com­
prises dans le groupe II, une de· 
c1aration sommaire sera suffisante, 

7. Apres avoir examine, con­
forme"ment au paragraphe 6 ci­
dessus, les evaluaŁions fournies 
et apr~s avoir . fixe, conformement 
a l'article 2, les evaluations pour 
les pays ou territoires pour les­
~uels il n ',en aura pas ete fourni, 
l Organe de contróle adressera, 
par FenŁremise du Secretaire ge~ 
neral et au pLus tard le l-er no­
vembre de chaque annee, a tons 
les Membres de la Societe des Na­
tions et 'aux Ełats non membres 
mentionnes a .I'artid'e 27 un etat 
contenant les evaluations pOnT 
chaque pays ou territoirej cet cHat 
sera accompagne, pour autant que 
l'Organe de contróle le iugera 
necessaire, d'un expose des expl'i­
cations fourniesou demandees. 
c'onformement ,au paragraphe 6 
ci-dessus, et ,de toutes ()bserva­
Hons que l'Organe de contróle 
tiendraita presenŁerrelaHvement 
a toute evaluation, expHcation ou 
demande d'e'Xplic-ation. 

8. Toute evaluationsupple­
menłaire communiquee au Comite 
central pe4'manent au cours de 
l'anoee .doitetre traitee sans delai 
par I'Org. arie de contróle stiivant 
la procedurespecifiee aux para­
graphes 6et 7 ci-dessus. 
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of Nations and the Office ith;~rna-
. tional d'Hygiene pubJique shnl1 
each have the right to appoirtt one 
member of this Body. The Sccre­
tariat of the SUlJ't:!rvisory Body 
shall be pr()vided by the Secreta­
ry-General ol the League of Na­
tions, who will ensure close colIa-

, boraHon with the Permanent Cen­
tral Board. 

The Supervisory Body may re~ 
quire any further information or 
details, · except as regards require­
ments for Government purposes, 
which it may consider necessary, in: 
respect · of any country or . territo· 
ry on behalf of which an eątimate: 
has be en furnished in order to ma·· 
ke the estimate complete or to ex­
płain any statement made therein, 
and may, with the consen! of tha 
Governmcnt concerned, amend any 
estima te in accordance with any in. 
formatioll or details so obtained. 
1t is understood that in the case ol 
any of the drugs which are ,or may 
be included in Group II a sum­
mary sbltement shall be . suffi~ient. 

7. After examina tioo by the 
Snpervisory Body as · provided ill 
paragraph 6 above of the estinia~ 
tes furnished, and after the deter • .. 
mination by that Body as provided 
in ArticIe 2 of the estimaŁes for 
each country or territory on be­
half of which 110 estimates have 
been furnished, the Supervisoty' 
Body shall forward, not Iater than 
November 1st in each year, thro­
ugh the intermediary of the Secre­
tary-General, . to aU tbe Members 
of the League of Nations and non­
member . StaŁes referred to in Ar­
ticIe 27, a statement containing the 
estimates for each country or terri· 
tory, and, so far as the Superviso­
ry Body may consider necessary, 

, an account oE any explanations gi­
ven or required in accordance with 
paragraph 6 above, and any obser­
vations which the Supervisory Bo­
dy may desire to mak e in respect 
of any such estimate or explana­
lion, ar request for an explanation. 

8. Every supplemenŁary estima­
te sent to · the Permanent Central 
Board in the course of the year 
shaUbe dealt with, without delay 
by the Supervisory Body in accor­
dance with the procedure specified 
in paragraphs 6 and 7 above. 
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R o z d z i a ł III. 

Ograniczenie iabrykacji. 

Artykuł 6. 

1. W żadnym kraju lub tery­
torjum nie będzie wyrabiana w 
ciągu jakiegokolwiek roku ilość ja­
kiegokolwiek środka odurzającego, 
przekraczająca ogółem następują­
ce ilości: 

al Ilość potrzebną w granicach 
obliczeń dla danego kraju lub te­
rytorjum na dany rok w celu zu-' 
żytkowania jako taką dla celów 
leczniczych i naukowych, uwzględ­
niając ilość, potrzebną do wyrobu 
przetworów{ na których wywóz po­
zwolenia wywozowe nie są wyma­
gane, przyczem przetwory te mo­
gą być przeznaczone zarówno do 
konsumpcji wewnętrznej, jak ina 
wywóz. 

b l Ilość potrzebną w granicach 
obliczeń dla danego kraju lub te­
,rytorjum na dany r,ok w celach 
przeróbki zarówno dla konsumpcji 
wewnętrznej, jak i na wywóz. 

c) Ilość, która może być po­
trzebna dla danego kraju lub tery­
torjum w celu wykonania Vf ciągu 
roku 9bstalunków, przeznaczonych 
na wywóz i wykonanych zgodnie 
z postanowieniami niniejszej Kon­
wencji. 

d) Ilość ewentualnie potrzebną 
dla danego kraju lub terytorjum 
celem utrzymania zapasów rezer­
wowych na . poziomie, wymienio­
nym w obliczeniach dla danegoro­
ku. 

e) Ilość ewentualnie potrzebną 
celem utrzymania zapasów pań­
stwowych na poziomie, wymienio­
nym w obliczeniach danego roku. 

2. Przyjmuje się, że w razie 
stwierdzenia przy końcu roku 
przez Wysoką Układającą się 
Stronę, że ilość fabrykowana prze­
kracza' całkowite ilości, wyszcze­
gólnione powyżej; z uwzględnie­
niem potrąceń, przewidzianych w 
ustępie pierwszym artykułu 7, nad­
miar będzie potrącony z ilości, ma-
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C h a p i t r e III. 

Limitation de la fabrication. 

Article 6. 

1. II ne sera fabrique dans 
aucun pays ou territoire, au cours 
d'une annee quelconque, de quan­
lite d'une "drogue" quelconque 
superieure au toŁaI des quantites 
suivantes: 

a) La quantite requise, dans 
les limites des evaluations 
pour ce pays ou ce terri­
toire, pour cette annee, 
powr etre utilisee comme 
telIe pourses besoins me­
dicaux et scientifiques, y 
compris la quantite requise 
pour la fabrication des pre­
parations pour l'exportation 
desquelles les autorisations 
d'exportation ne sont pas 
requises, que ces prepat!­
Hons soient destinees ci la 
consommation interieure ou 
ci l'exportation; 

b) La quantite requise dans les 
limiŁes des evaluations pOUC 
ce pays ou ce territoire, 
pour c'ette annee, aux fins 
de tra.n.sformation, tant pour 
la consommation interieure 
que 'pour l' exportation; 

c) La quantite qui pOUil"ra etre 
requise par ce pays ou ce 
territoire, pour I'ex<kution, 
au cours de l'annee, des 
commandes destinees ci rex­
porŁation et effectuees con­
formement aux dispositions 
de la presente Conventioo; 

d) La quantite eventuellement 
requise par ce pays ou ter­
ritoitre pour maintenir les 
stocks de reserve au niveau 
specifie dans les evaluations 
de l'annee envisagee; 

e) La quantite evenŁuelIement 
requise pour maintenir les 
stocks d'Etat au niveau 
specifie dans les evaluations 
de l' annee envisagee. 

2. II est entendu que si, a la 
fin d'uneannee, une Haute Partie 
contractante constate que la quan­
tite fabriquee depasse le total des 
quantites specifiees ci~dess,us, 
compte tenu des deductions 
prevues ci l'article 7, premier 
alinea, cet excede·tlJtsera ded:uit 
de la quantit.e qui doit etre fa'bri-
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C h a p te r III. 
Umltation ol manulacture. 

ArUcIe 6. 

1. There shall not be manufa­
ctured in any country or territory 
in any one year a quantity of the 
drugs greater than the tolal of the 
following quantities: 

(a) The quantity required wi­
thin. the limits of the esH­
mates . for that countryor 
territory for Łhat year for 
usc as such for its medical 
and scientHic needs, incIu­
ding the quantity required 
for the manufacture of 
preparations for the export 

,of which export authorisa~ 
tions are not req uired, 
whether such preparations 
are intend<~d for domestic 
consumption or for exportj 

(b) The quantity required wit­
hin the limits of the esH· 
males for tha! country or 
territory for that year for 
conversion. whether for do­
mestic consumption or for 
expo!'t; 

'(el Such quantity as may be re­
quired by that country or 
territory for the execution 
during the year of ordcrs 
for export in accordance 
with the provisions of this 
Convention; 

(d) The quantity, if aJ'!.y, requi­
red by that country or ter­
ritory for the purpose of , 
maintaining thereserve 
stocks ,atthe level speci­
fied in the estimates for 
that yearj 

(e) The quantity, if any,reąui­
red for the purpose of ma­
inlaining the GovernmenŁ 
stocks at the level specified 
in the estimates for thaŁ 
year. 

2. It is understood Łhat, if at 
the end of any year, any High Con­
tracting Party finds thaŁ the ą.mo­
unt manufachired exceeds the . totał 

. cf the ą.mounts specified abl;lVe, 
less any deductions ' made nnder 
Article 7. paragraph l, such excess 
shall be deducŁed from the amo­
unt to be manufacŁured durinfl 
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lącej podlegać fabrykacji w ciągu 
roku następnego. Przesyłając Sta­
łemu Komitetowi Centralnemu 
roczne dane statystyczne, Wysokie 
Układające się Strony podadzą 
przyczyny takiego przekroczenia. 

Artykuł 7. 

Dla każdego środka odurzają­
cego potrąca się z ilości, której fa­
brykacja jest dozwolona, zgQdnie 
z artykułem 6, w ciągu jakiegokol­
wiek roku w jakimkolwiek kraju 
lub terytorjum: 

1 ) każdą ilość wwiezionego 
środka odurzającego, wliczając ilo­
ści, jakie były zwrócone z potrą­
ceniem ilości reeksportowanychj 

2) wszelkie ilości danego środ­
ka, skonfiskowane i zużytkowane 
jako takie w konsumpcji wewnętrz­
nej lub dla przeróbki. 

Jeżeli potrąceń wyżej wymie­
nionych nie można dokonać w cią­
gu roku sprawozda\vczego, wszyst­
kie ilości, stanowiące nadmiar w 
końcu roku sprawozdawczego,bę­
dąp'otrącone z obliczeń ~a rok na­
stępny. 

Artykuł 8. 

r Ilość jakiegokolwiek środka 
odurzającego, wwieziona do kraju 
lub terytorjum lub tam fabrykowa­
na w celach przeróbki, zgodnie z 
obliczeniami danego kraju lub te­
rytorjum, winna być zużytkowana 
w całości do tych celów, o ile moż­
noś ci w ciągu okresu, objętego obli­
czeniem. 

Jednakże, jeśli zużytkowanie 
w ten sposób całkowitej ilości w 
określonym terminie okaże siQ nie­
możliwe, część, pozostała przy koń­
cu roku, jako niezużytkowana, bę­
dzie iOdjęta od obliczeń danego 
kraju lub terytorjum na rok na­
stępny. 

Artykuł 9. 

Jeśli w chwili, gdy wszystkie 
postanowienia niniejszej Konwen­
cji wejdą W życie, zapasy środka 
odurzającego, istniejące w danym 
krilju lub terytorjum, przekraczają 
z,apasy rezerwowe tego środka 
odurzającego, jakie dany kraj lub 
terrtotjlJ:m pragnie utrzymać zgo­
dinieze swemi obliczeniami, nad­
llli.ar ł>ędzie odjęty od ilości, jaka 
nór:Q1,alrti,e mogłaby . być wwiezio­
na, wzg,lę·dnie fabrykowana w eią-
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.quee ,au c,ours de l',annee :suiNIa:n-te. 
En transmettant leurs statistiques 
,annuelles au Comite central per­
manent, les Hautes Parties con­
tractantes donneront les raisons 
de ce depassemenŁ. 

Article 7. 

Pour chaque "drogue", ił sera 
deduit de laquantite dont la fa­
brication est autorisee, conforme­
ment ci l'artic1e 6, au cours d'une 
annee queIconque, dans un pays 
ou territoir,e quelconque: 

i) Toute quantite de la "dro­
gue" importee,y compris ce qui 
aurait ete retourne et de.duction 
faite de ce qui aurait ete reex­
portej 

H) Toute quantite de ladite 
"drogue" saisie et utilisee comme 
telle pour la consommation inte~ 
rieure ou la transformation. 

:". 
S'iI est impossible d' effectuer 

pendant l' ex;ercice en cpurs 1'une 
des d0ducti.ons susmentionn.ees, 
tout'e qa!ntite demeurant en exce­
dent ci la fin de l' exercice sClra 
deduite des evaluations de l'annee 
suivante. 

Article 8. 

La quantite d'une "drogue" 
quelconque, importee ou fabriqlJ:ee 
dans un pays ou territoire aux fins 
de trans'formation, conformement 
aux evaluations de ce pays ou de 
ce territoire, devlra etre utilisee, 
si p osS'ibl e, en totalite ci cet eHe t 
pendant la periode visee par 
l'evaluation. 

Toutefois, s'il est impossible 
d'utiliser ainsi la quantite totale 
cbns . la periode en question, la 
fraction demeurant inutilisee ci la 
fin de l'annee sera Mduite des 
evaluations de l'annee suivanfe 
pour ce pays ou ce territoire. 

AlrticIe 9. 

Si, au moment OU toutes 'les 
dispositions de la presente Con­
vention deviendront applicabłes, 
les stocks d'une "drogue" existant 
ci . ce moment dans un pays ou 
territoire depassent le montant 
des stocks de reserve de cette 
"drogue',' que ce pays ou territoire 
dęsire maintenir, conformement ci 
ses evaluations, cet excedent sera 
deduit de la quantite qui, norma­
lement, pourrait etre fabriquee ou 
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the followin~ year. In forwarding 
their annual statistics to the Per­
manent Central Board, the High 

. Contracting Parties· shalI give -the 
rea'sons for ,any such excess. 

ArticIe 7. 

There shalI be deducted from 
the totał quantity of each drug· 
permitted under Article6 to be 
manufactured in any country or 
territory during any one year: 

(i) Any arnounts of that drug 
imported irtcIuding any returned 
deliveries of the drug, less quan­
tities re-exported. 

(ii) Any amounts of the drug 
seized and utilised as such for do" 
mestic consumption or for conver­
sion. 

If it should be impossible to 
make any of the above deductions 
during lhe course of the current 
year, any amounts remaining in ex­
cess at the end of the year shalI 
be deducted from the estimates 
for the f.oLlowing year. 

ArticIe 8. 

The fulI amount of any of the 
drugs imporied into or manufactu: 
red in any coun try or territory for 
the purpose of conv~rsion in accor-. 
dance with the eshmates for that 
country or territory shall, if pos­
sible be utilised for that purpose 
within the period for which the 
estimate applies. 

In the event, however, of it be. 
ing impossible to utilise the fuH 
amount for that purpose within 
the period in question, the portion 
remaining unused at the end of .the 
year shall be deducted from the 
estimates for that country or terri­
tory for the following year. 

ArticIe 9. 

If at the moment when all the 
provisions of the Convention shall 
nave come into force, the then exi­
sHng stocks' of any of the drugs in 
any country or territory exceeds 
the amount of the reserve stocks of 
that drug, which,' according to the 
estimates for that country or terri'" 
tory, it is desired to maintain, such 
excessshall be deducted from the 
quantity which, during the ' ye:l:r, 
could ordinarily be impoTted or 
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Igu roku, zgodnie! z postanowie­
niami niniejszej Konwencji. 

o ile procedura ta nie będzie 
zastosowana, Rząd obejmie nad­
mierne zapasy, istniejące w chwili 
wejścia w życie wszystkich posta­
nowień niniejs.zej, Konwencji. Rz.ąd 
w pewnych odstępach czasu bę­
dzie ,wydawał wyłącznie te ilości, 
jakie zgodnie ' z Konwencją mogą 
być wydawane. W ten sposób wy­
dane w ciągu roku ilości winny być 
odjęte od całkowitej ilości, jaka 
ma być fabrykowana, względnie 
:wwieziona w ciągu tego samego 
roku. 

R o z d z i a ł IV. 

Zakazy i ograniczenia. 

~rtykuł 10. 

l'. Wysokie Układające się 
Strony zakażą wywożenia z ich te­
rytorjów dwuacetylomorfiny i jej 
soli, jak również przetworów, za­
wierających dwuacetylomorfinę ,al­
bo jej sole. 

2. Jednakże na żądanie Rządu 
'jakiegokolwiek . kraju, w którym 
dwuacetylomorfina nie jest fabry­
kowana, każda Wysoka Układają­
Ica się Strona będzie mogła zezwo­
lić na wywóz do wyżej wspomnia­
nego kraju dwuacetylomorfiny, jej 
soH i przetworów, ,~awi,~rających 
dwuacetylomorfinę albo jej sole w 
ilościach, niezbędnych do celów 
leczniczych i naukowych dane!!o 
kraju, pod warunkiem, że to żąda­
nie będzie zaopatrzone w świadec­
two wwozu, · a przesyłka zostanie 
skierowana pod adresem organu 
rządowego, oznaczonego w świa­
dectwie wwozu. 

3. Cała ilość w ten . sposób wwie­
ziona będzie rozdzielona przez 
Rząd kraju wwożącego i pod je,go 
odpowiedzialnością. 

Artykuł 11'~ . 

. l. Han"del i fabrykac"ja w celaCh 
handlowych wszelkichprzetwo­
rów pochodnych któregokolwiek z 
alkaloidów fenantrenowych opjum 
albo . tei alkaloidów ekgońinowych 
liści koka, nieużywanych do dnia 
'dzisiejszego do celów leczniczych 
lub naukowych, nie będą dozwolo­
ne w jakimkolwiek kraju lub tery-

importee, selon le cas, au cours 
de l'annee, conformement aux di­
spositions de .la presente Con­
vention. 

Sicette procedure n'est pas 
. appHquee, le gouvernement pren­
dra en charge les stocks en exce­
dent existant au moment OU toutes 
les dispositions de la presente 
Convention deviendront apphca­
bIes. Le gouvernement n'en deli­
vrera, a c,ertains intervalles, que 
les quantites qui peuvent et re de­
livrees, ·conformement a la Con­
vention. TOolltes les quantites ainsi 
delivrees au cours de l'annee se­
ront deduitesde la quantite totale 
destinee a· etre fabriquee ou im­
portee, selon ,le cas, au cours de 
cette meme annee. 

C h a p i t r e IV. 

Interdictions et restrictions. 

Article 10. 

1. Les Hautes Partiesboontrac­
tantes interdiront l'expodation de 
leurs territoires de la diacetylmor­
phłne et de ses sels, ainsi que des 
preparations contenant de la dia­
cetylmorphine ou ses sels. 

2. Toutefois, sur demande ema­
nant du gouvernement d'un pays 
ou la diacetylmorphine n' est pas 
fabriquee, toute Haute Partie con­
tractante pourra autoriser l'expor­
tation a destination de ce pays des 
quantites de diacetylmorphine, de 
ses sels et des preparations eon­
ten ant de la diacetylmorphine ou 
ses sels, qui s,ont neces,saires pour 
les besoins medicaux etsdentifi­
ques de' ce paysl, a la condition 
quecette demande soit accom­
pagnee d'un certificat d'importa­
tion et soit :adre:ssee a l'admini­
stratiron o.fficielle indiqueedans .Ie 
certificat. 

3. Toutes les quantites ainsi 
importees seront clistrib.uees par 
le gouve.rnement du pays impor­
tateuret sous sa responsabilite. 

Article 11'. 

l'. Le c.ommerce et la fabrica­
Hon commerciale de tout produit 
derive de l'un des' alc,aloides 
phenanthrenes cle l'opium ou des 
alcalo: des ecgoniniques de la 
fetiille de . coca, qui ue serąpas 
utHise a la dale de ce jour pour des 
besoins medicaux ou scienfifiques, 
ne pourronŁ. etre permis dans un 

manufacfured as the case may be 
under the pr()visions of this Con­
vention. 

Aiternattvely, the excess stocks 
existing at the :moment when aU 
the provisions of the Convention 
shall have come into force shal1 be 
taken possession of by the Go­
vernment and released fromtime 
to time in such quantities. only as 
may be in conformity with the p"re­
sent Convention. Anyąuantities 
so released during any year shalI 
be deducted from the total amount 
to be manufactured or irnported as 
the case may be dur ing that year. 

Ch ;apter IV. 

Prohibitions and restńctions. 

Article 10. 

1. The High Contracting Par~ 
ties shall prohibit the export from 
their territories of diacetylmorphi­
ne, its salts, and preparations con­
taining diacetylmorphine, or its 
salts. 

2. Nevertheless, on the receipŁ 
of a request from the Government 
of any country in which diacetyl­
morphine is not manufactured, any 
High Contracting Party may atitho­
risethe exporf to that country of 
stich quantities ol diacetylmorphi7 
ne, . its salts, and preparations con­
taining diacetylm'Jrphine or its 
salts, as are necessary .for the me­
dical and scientific needs of thal 
country, provided that the request 
is accompanied by an import cer­
tificate and is consigned . to the Go~ 
vernment DeparŁment indic.atęd 
in thecertificate. 

3. Any quantities so imported 
sha11 be distribuŁed by and on the 
responsibility of the Government 
of the importing country. 

~rticle 11. 

l. No trade in or manufaclure 
for .. trade of an y product obtained 
hom any of the pheminthrene alka­
Ioids of opium or horn the ecgoni­
ne alkaloidsof the coca leaf,rrot 
inuse ,on this day's dale for medk 
cal or scientific purposes shalJ take 
place in any country or territory 
unless and until it has been ascer .. 
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·torjum, - dopóki wartość -lecznicza 
łub naukowa danego przetworu nie 
będzie ustalona w sposób uznany 
za zadowalający przez Rząd zain­
teresowany. -

W takim razie ilości, których 
Jabrykacja jest dozwolona, nie po­
winny w oczekiwaniu postanowień 
_ wymienionych późnie j, pr7:ekracza Ć 
~ałej ilości potrzebnej . wewnątrz 
kraiu lub terytorjum do celÓw lecz­
niczych lub naukowych oraz ilości, 
potrzebnej do pokrycia zapotrze­
bowań wywozowych. dopóki po­
stanowienia niniejszej Konwencji 
·nie będą miały zastosowania do 
danego przetworu, chyba, że rząd 
zdecyduje, że dany przetwór nie 
wywołuje nałogu lub nie może być 
przerobiony na przetwór, wywolu-

_ jący nałóg. 

2. Wysoka Układająca się 
Strona, która zezwoli na handel lub 
przemysł w celach handlowych 
jednego z tych przetworów, zawia­
domi o tem bezzwłocznie Sekretn­
-1";l:a Generalnego Ligi Narodów, 
który poda tę notyfikację do wia­
domości innych Wysokich Układa­
jących się Stron oraz Komitetu Hi­
gieny Ligi. 

3. Komitet Higjeny po przedsta­
wieniu sprawy Stałemu Komiteto­
wi Międzynarodowego Biura Hi­
gieny ,Publicznei postanowi, czy 
przetwór, o jakim mowa, może wy­
wołać nałóg i powinien być z tego 
względu przyrównany do środków 
odurzających, wyszczególnionych 
w podgrupie a) grupy l), czy też 
może być przerobiony na jeden z 
tych samych środków odurzających 
(i z tego względu przyrównany do 
środków odurzających, wyszczegól­
nionych w podgrupie b grupy I 
lub .wgrupie H). 

4. O ile Komitet Higjeny posta­
,nowi, że, nie będąc środkiem odu­
rzającym, mogącym wywołać na­
łóg, przetwór, o jakim mowa, mo­
że być przerobiony na taki środek 
odurzający, sprawa ustalenia, czy 
dany środek odurzający należy do 
podgrupy b) grupy I, czy do gru­
py II, będ,zie przedstawiona do 
decyzji Komitetu, złożonego z 
trzech ekspertów wykwalifikowa­
nych do zbadania strony naukowej 

:itechnicznej. Rząd zainteresowa­
nyi Komisja Doradcza Opjumowa 
wyziltLczą po jednym ekspercie; 
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pays ou territoire quelconque que 
si la valeur medicale ou sci-enti­
fique de ce produit a ete constatee 
d'uoe maniere jugee probante par 
le gouver,oement interesse. 

Dans ce cas, a moins que le gou­
vernement oe decide que le pro­
duit en question n'est pas suscep­
tible d'engendrer la toxicomanie 
ou d'etre converti en un produit 
susceptible Q' engendrer la toxi­
comanie, les quantites dont 111 fa­
brication est aulorisee ne devronŁ 
pas, danś l'attente des decisions 
mentionnees ci-.apres, depasser le 
toŁal des besoins interieurs du 
pays ou du te.rritoire pour des 
Hns medicales et scientifiques et 
la quantite necessaire pour satis­
faireaux commandes d'exporta­
tion, et les dispositions de la pre­
sente Convention seront appli­
quees audit produiŁ. 

2. La Haute Partie contracŁan­
te ' qui autOIrisera le commerce ou 
la fahr~tion commerciale d'un 
de ces .produits enavisera imme­
diatemenŁ le Secretaire general de 
la Societe des Nations, qui com­
muniquera eette notificatioij aux 
autres Hautes Parties contrac­
tantes et au Comite d'hygiene de 
la Societe. . 

3. Le Comite d'hygiene, apres 
avoir soumis la question au Comite 
permanent de rOHice internatio­
nal d'hygiene publique, decidera 
si le produit dont ils'agit peuŁ 

, engendrer la toxicomanie (et doit 
etre assimile de ce fait aux "dro­
gues" mentionnees dans le sous­
groupe a) du groupe I),ou s'iI 
peut et re transforme en une de 
ces memes drogues (el etre, de 
ce fait,assimi1e aux .,drogues" 
mentionnees dans le sous-groupe 
h) du groupe I ou dans le grou­
pe U). 

4. Si le Comite d'hygiene de­
cide que, s,ans etre une "drogue" 
susceptible d' engendrer la toxi­
cornanic, le pr6duit dontil s'agit 
peuŁ etre transforme en une telle 
"dro.gue", la question de savoir 
si ladite "drogue" rentre dans le 
sous-groupe b) du groupe I ou 
dans le gro:u.pe II sera soumise 
pour declsion a un Comite de 
trois experts qualifies pour en 
examiner lesaspecŁs scientifiques 
et teehniques. Deux de ces ex­
perts seront designes respecŁi­
vemenŁ par le gouvęrnement in-
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tajned to the satisfaction of the 
Government c,oncerned that the 
produet in question is of medical 
or scientific value. 

In this case (unlells the Govern- . 
ment determines that such produet 
is not capable ol producing addi­
cHon or _ of conversion into a pro­
duet capable of producing addi­
cHon) the quantities permitted to 
be manufactured, pending the de­
cision hereinafter referred to, shall 
notexceed the total of the dome­
stic requirements of the country or 
territory for medical and scienti­
'He needs., ,and łhe quantity requi­
red for export orders and the pro­
visions of this Convention shall 
apply. 

2. Any High Contracting Party 
permitting trade in or manufacture 
Jor tradeof anysuch produet to 
be commenced shall immediately 
'send a notification to that eHect to 
the Secretary-General of the Lea­
gue of Nations, who shall advise 
the other High C:Jntracting Parties 
and the Health Committee of the 
League. 

3. The Health Committee will 
thereupon, after consulting the Per­
'manent ComIIiittee of the, Office 
international d'Hygiene publique, 
decide whether the product in qu­
estion is capabIe of producing ad­
diction (and is in consequence as­
similable to the drugs mentioned 
in sub-group (a) ol Group l), or 
whether it is convertible intosuch 
a drug (and is in conseqm~nce assi­
milable to the drugs mentioned in 
suh-group (bl of Grou}) I ar in 
Group II) . 

4. In the event of the Health 
Committee deciding that the pro­
duet is not itself a dru~ capable of 
producing addiction, but is convet­
tibIe into su~h a drug, the question 
whether the drug in question shall 
faU under sub-group (h) oI Group I 
or under Gl'OUp II shaU be referred 
for decision to a body of three ex­
perts com petent to deaI with the 
scientific and technical aspects \)f 

the matter, of whom one memher 
shall be seIected bv the Govern­
ment con~rned, one by the Opium 
Advisory Committee of the League, 

:" " 
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trzeciego wyznaczą dwaj wyżej 
wymienieni. 

5. Uchwały, powzięte zgodnie 
z dwoma poprzedniemi punktami, 
winny być podane do wiadomości 
Sekretarza Generalnego Ligi Naro­
dów, któryzakom~ikuje 1e 

. wszystkim Czło,nkom Ligi oraz Pań­
, stworo, niebędącym jej członkami, 
wymienionym w artykule 27. 

6. J deli z tych orzeczed wyni­
ka' że rzeczony przetwór może wy.­
wołać n.ałóg lub być przerobiony 

. n ·a, środek odurzający, mogący wy­
wołać nałóg, Wysokie Układające 
się Strony natychmia~t po otrzy­
maniu zawiadomienia Sekretarza 
Generalnego zastosują do danego 
środka odurzającego sposób postę­
powania, przewidziany w niniejszej 
Konwencji w zależności od tego, 
czy będzie objęty grupą I,czy też 
grupą II. 

7. Na żądanie każdej z Wyso­
kich Układających się Stron, skie­
lrowane do Sekretarza Generalne­
go, wszelkie orzeczenia tego rodza­
'ju będą mogły być poddane rewi­
zji na zasadzie nabytego doświad­
czenia i zgodnie z wyżej podaną 
procedurą. 

:Artykuł 12. 

1. Przywóz lub wywóz jakiego­
kolwiek środka odurzającego, po­
chodzącego z terytorjum jednej 
z' Wysokich Układających się 
Stron, łub prz,eznaczonego dl,a tego 
'terytorjum, będzie dopuszczalny 
j.edynie zgodnie z postanowieniami 
niniejszej Konw-encji. 

2. Przywóz jakiegokolwiek 
środka odurzającego do jakiego­
kolwiek kraju lub terytorjum i w 
jakimkolwiek roku nie może prze­
kraczać całości obliczeń, określo­
nych w artykule 5 i ilości wywie­
żionej zdanego kraju lub terytor­
jum w ciągu tego samego roku po 
odliczeniu ilości, jaka w danym 
kraju lub terytorjum była w. ciągu 
tego samego roku fabrykowana. 

Rozdział V. 

Kontrola. 

:Artykuł 13., 

l. a) Wysokie Układające się 
Strony zastosują do , wszystkich 

. środków odurzających grupy I po-
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,te.resse, et par . la , CommissioQ. 
consultative de l'opiumj le troi­
sieme sera d:esigne par les deux 
precites. , 

5. Toute decision prise confor­
mementaux deu:r paragraphes 
precedents sera portee a la con­
naissance du Secretaire gemhal 
de la S~.cjete des Nations,qui la 
commumquer,a a tous les Mem­
bres de la Societe et aux Etats 
non membres mentionnes a l'ar­
tiele 27. 

6. S'i! resuIte de ces decisions 
que le produit en questioń peut 
engendrer la toxicomanie ou peut 
etre . tran,sforme en une "drogue" 
sl1sceptible de l'engendrer, les 
Hautes P'arties contractantes, des 
la receptio'n de la communir;:ation 
4u $ęcreŁaire generał, soumeUro,nt 
ladite "drogu,e" au regimeprevu 
'par la presente Convention. sui-
vant qu'elle s.era comprise dans 
legroupe I au dansk: groupe II. 

7. Sur I,a demandt'J "I'de toute 
Haut·e Partie contractante ,adres­
see au Secrełaire general, toute 
c1kcision de ceHe nature pourra 
etre revisee a la lumiere de 
l' experience acquise et confor­
mement ala procedure indiquee 
c.i:-dessus, 

Article 12. 

L L'import,ation ou l'exporta.­
tion d'une "dro·gue" quelconque, 
en provenance ou a destination 
du territoire d'une Raute Partie 
contractante, ne ' pourront etre 
eHectuees que conformement aux 
dispositions de la presente Con­
vention. 

2. Les importations d'un "dro­
gue" quełconąue, dans ' un pays 
ou tetritoire quelconque et pour 
une annee quelconque, ne pour­
ront exceder le total desevalua­
Hons definie,s a l'article Set de la 
quantiteexportee de ce pays ou 
ter.ritoire pendant la meme ,annee, 
deduction faite de la qUahtite 
fabriquee dans . le pays ou terri-. 
toire penda,nt la meme annee. 

Ch .apitr-e V~ 

Controle. 

Article 13. 

L a) Les Rautes Parties con­
tractantes appHqueront a ,toutes 
les "drogues" du groupe I les dis-
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ąnd the third by the two membe~ 
so selecŁed. 

5. Any decisions arrived at in 
accordance with the two preceding 
Earagraphs shall be notified to the 
Secretary-General of the League of 
Nations, who wiU comniunicate it to 
aU the Mernbers of the League and 
to Łhe non-member StaŁes m~ntio­
ned in Article 27. 

6. I f the decisions are to thc 
eHect that the produet in question 
is capable of praducing addiction 
or is convertible in to a. drug ' capa­
ble of producingaddi(jtion. the 
High Contracting Parties will, up on 
ręceipt of the .communicationfrom 
the Secretary-Genetal, apply to 
the drug the appropriate rćgime 
laid down in the present Conven­
tion according as to whether it falls 
underGr04P I or under Group II. 

7. Any such dccisions may be 
revised, in accordance with the fa­
legoing procedure, in the light of 
further experience, on an applica­
tion addressed by any High Con~ 
tracting Party to the Secrętary~Gę-
neral. . 

Article 12. 

1. No import of any of the 
dru~s into the territories of any 
High. Contracting Party or eJtport 
from those territories shall tak e 
place except in accordance with 
the provisions of this ConveJ;ltion. 

2. The imports in anyone year 
into any of the drugs shalI not ex­
ceed the totalof the estimates as 
defined in Article 5 andof the 
amount exported fromthat country 
or territory during Łhe year, less 
the amount manufacŁured in that 
country or territory in Łhat year. 

C ha p te r V. 

Control. 
"'.,. , 

Article 13. 

1. (a) The High Contracting 
Parties shall apply to all the drugs 
in Group l the provisions. of the 
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stanowienia Konwencji Genew­
skiej, przewidziane jako ma jące 
zastosowanie do substancyj, wy­
szczególnionych w jej artykule 4 
i (I ub postanowienia równoznacźne). 
Wysokie Układające się Strony za~ 
stosują również postanowienia te 
do przetworów morfiny i kokainy, 
objętych artykułem 4, oraz do 
wszystkich przetworów innych 
środków odurzających grupy I 
prócz przetworów, które mogą być 
wyjęte z pod działania Konwencji 
Genewskiej zgodnie z artykułem 8 
tej konwencji. 

bl Wysokie Układające się 
Strony zastosują do rozczynów 
albo roztworów morfiny albo ko­
kainy, albo ich soli, w substancji 
nieczynnej, płynnej lub stałej, a za­
wiera jących 0,2 % albo mniej mor­
finy albo 0,1 % lub mniej kokainy, 
te same postanowienia, jakie się 
stosują do przetworów, zawierają­
cych wyżs'zy odsetek tych narko­
tyków. 

2. Wysokie Układające się 
Strony zastosują do środków odu­
rzających, które są lub mogą być 
objęte grupą II, następujące posta­
nowienia . Konwencji , Genewskiej · 
lub postanowienia równoznaczne: 

• a) Postanowienia artykułów 6 
i 7, o ile dotyczą one fabrykacji, 
ww·ozu, wywozu i handlu hurtowe­
go temi środkami odurzającemij 

b) Postanowienia rozdziału V 
z wyjątkiem tych, które dotyczą 
mIeszanek, zawierających jeden z 
tych środków odurzających , a któ­
re nadają się do normalnego stoso­
wania leczniczego j 

c) . Postanowienia ustępów 1 h, 
c i e i ustępu 2 artykułu 22, przy­
czem przyjmuje się, że: 

1) dane ' statystyczne wwozu i 
wywozu mogą być przysyłane co­
rocznie zamiast kwartalnie i 

2) ustęp 1 b oraz ustęp 2 arty­
kułu 22 nie będą miały zastosowa­
nia do przetworów, zawierających 
te środki odurzające. 

Artykuł 14. 

1. Rządy, które wydadzą po­
zwolenie wywozu na środek odu­
rzający, objęty lub mogący , być 
objętym grupą l, przeznaczone dla 
krajów lub terytorjów, do których 
ani niniejsza Konwencja. ani Kan-
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positions de la Convent1on de 
Geneve, dont celle-ci prevoit 
l'applic'ation aux substances spe­
cHiees ci. son article 4 (ou des 
dispositions equivalentes). Les 
Hautes Parties contractantes ap­
pliqueront aussi ces dis,po·sitions 
aux preparations de la morphine 
et' coe.aine visees ci. cet article 4 
et ci. toutes les preparations des 
aut re s "drogues" du groupe l, 
sautf les preparations qui peuvent 
ehe soustraites au regime de la 
Convention de Geneve, conforme­
ment d l'article 8 de cette Con­
vention. 

b) Les Hautes Partie s con­
tractantes appliqueront aux solu:­
tions ou dilutions de morphine au 
decocame, au de leurs sels, dans 
une substanee inerte, liquide au 
solide, et contenant 0,2 % ou 
moins de morphine ou . 0,1 % . ou 
moilns de coe,alne, le meme trai­
tement qu'.aux preparations con­
tenant un poureentage plus eleve. 

2. Les Hautes Parties eontrae­
tantes · appliqueront aux "dro­
gues" qui sont ou qui peuvent 
etre comprises dans le groupe II 
les dispositions suivantes de la 
Conven.tion de , Geneve au des 
dispositions equivalentes: 

al Les dispositionsdes articles 
6 et 7, en ' tant qu'elles s'appli­
quent ci. la fabrication, ci. l'impor­
tatio,n, ci. l'exportation et au com­
merce de gros de ces "drogues"j 

b) Les dispositions du chapitre 
V. sauf en ce qui concerne les 
compositions qui contiennent 
l'une de ces "drogues" et qui se 
pr:etent ci. uneapplication thera­
peutique normalej 

cl Les dispositions des alineas 
lb), cl et e) et de l'alinea 2 de 
l'arłicle 22, etant enłendu: 

i) · Que les s.tatistiques des im­
portations · et des exportations 
pourron! etre envoyees annuel­
lement et non łrimestriellemenł, et 

ii) Que l'ahnea lb) et l'alinea 
2 de l'article 22 ne seront pas 
applicablesaux<preparałions qui 
eontiennent ces "drogues". 

Article 14. 

1. Les gouvernements qui 
auront delivre une autorisation 
d'expoi:'tation, li destination de 
pays QU de territoites auxquels 
nes'appliquent ni la presente 
Convention ni la Convention de 
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Geneva Convehtion which are the-" 
reby applied to substances speci--~· · 
fied iri its fourth Article (or pro' 
visions in canformity therewith) ;· 
The HiĘh Contracting Parties sha!ł . 
also apply these provisions to pre· . 
parations made frorn mo 11phine. 
and cocaine and covered by Atti. 
cle 4 of the Geneva Convention and " 
to aU other pręparations mad c .. 
from the other drugs in Group l , 
except suchpreparations as may 
beexempted !rom the provisions of 
the Geneva Conventioń under: its 
eighth Article. 

'(b) The High Contracting Par­
ties shall treat solutions ar diln­
tions of morphine or cocaine ar 
their salts in an inert substance, . li­
qui d or solid, whieh contain 0,2 per 
cent ar less of morphine or 0.1 per 
cent or 'less of coeaine in the same 
way aspreparations containingmo­
re than these percentages. 

2. The High Contracting Par'.. ' 
ties shall appl y to the drugs which 
are ar mav be included in Grou}) II 
the fol,J.owing provisions ol the Ge- · 
neva Cónvention (or provisionsin 
conformity therewith): 

(a) The provisions.of Articles 6 
and 7 in s.a far as they relate to 
the manufacŁure, import, expott 
and wholesale trade in those 
drugsj 

(h) The provisj.ons of Chapte'r 
V; except as regards compounds 
containing auy .af the,se drugs 
which areadapted to anormai 
therapeutie use j 

(c) The provisions of para­
graphs 1 (b). (c) and (e) and para­
gr.aph 2 of Article 22, provided: 

(i) That the statisties of import 
and export may be sent annually 
jnste.ad of quarterly, and 

(ii) That paragraph 1 (b) and 
paragraph .2.af Article 22 shall 
not apply to preparations conŁai­
ning any .af these drugs. 

Article 14. 

1. Anv Government which has 
issued an° authorisation for the ex· 
port of any of the drugs which are 
ar may be included in Group I to 
any country or territory to which 
neither this Conventionnor the Gel-



Nr. 12~ 

wencja Genewska nie mają zasto­
sowania, winny bezzwłocznie za~ 
wiadomić o tern Stały Komitet 
Centralny. Przyjmuje się, ~e, o ile 
żądania wywozu obejmą ilości, wy­
noszące 5 kg ,lub więcej, pozwo~ 
lenie nie będzie wydane, dopóki 
Rząd nie upewni się w StałyIJl Ko­
mitecie Centralnym, że wywóz nie 
spowoduje przekroczenia obliczeń 
dla .wwożącego kraju lub terytor­
jum. O ile Stały Komitet Central­
ny zawiadomi, że przekroczenie 
nastąpi, Rząd nie zezwoli na wy­
wóz ilości, która mogłaby . spowo­
dować to przekroczenie. 

. ; 
2. o. ile z zestawień wwozu i 

wywozu, kierowanych do Stałego 
Komitetu Centralnego lub z notyfi­
kacyj, czynionych temu Komiteto­
wi, zgodnie z punktem poprzed­
nim, wynika, że ilość wywożona 
lub której wywóz był dozwolony 
do jakiegokolwiek kraju lub tery­
tor;um, przekracza całość obli­
czeń, określonych w artykule 5 
dla danego kraju lub terytoi-jum 
na dany rok, powiększoną ó usta­
lone ilości wywiezione, Komitet 
zawiadomi bezzwłocznie' o tern 
wszystkie Wysokie Układające 
się Strony. Strony te nie będą mo­
gły udzielać dalszych pozwoleń w 
danym roku na żaden nowy wy­
wóz do danego kraju lub terytor­
ium z wyjątkiem: 

'll w przypadku, gdy oblicze­
nie dodatkowe będzie dostarczone 
za:równona wszelkie ilości wwo­
iohe w nadmiarze, jak i na żąda­
ną ilość dodatkową, lub 

2) w przypadkach wyjątko­
wych, gdy wywóz jest, zdaniem 
rządu kraju wywożącego, niezbęd­
ny dla dobra ludzkości lub dla le­
czenia chorych. 

3. Stały Komitet Centralny 
przygotuje corocznie wykaz, za­
wierający dla każdego kraju lub 
terytorjum za rok poprzedni: 

a) obliczenia każdego środka 
od urza j ącego, 

. h) ilość każdego środka odu-
rzającego spożytego, . 
, c) ilość każdego środka odurza­
jącego fabrykowanego, 

dl ilość każde~ośrodkaodu-
rzaiącegoprzerohionel!;o, ' . 
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Geneve, pour une "drogue" qui 
est ou pour.ra etre comprise dans 
le groupe I en aviseront immedia­
tement le Comite central perma­
nent. II est entendu que si les 
demandes d'exportation s'elevent 
ci 5 kilogrammes ou davantage, 
l'a:utorisation ne sera pas delivree 
ayant que le gouvernement soit 
assure aupres du Comite central 
permanent que l'exportation ne 
provoquera pas un depassement 
des evaluations pour le pays ou 
territoirc importateur. Si Le Co­
mite c·entral permanent f .. it sar 
vo·ir qu'a y aura un depassement, 
le gouvernement n'autorisera pas 
l' exportation de la quantite qui 
provoquerait ce . depassement. . 

2. S'il tessort des releves des 
importations et des exportations 
adresses au Comite central per­
manent ou des notifieations faites 
ci ee Comite, confo.r.mement au 
paragraphe precedent, que la 
quantite exportee ou dOlOt rex­
portation a ete autorisee ił. desti­
nation d'un pays ou territoire 
queleonque depasse le total des 
evaluatio:ns definies ci l'artiele 5 
pour ce pays ou ee territoire, 
pour cette annee, augmente de 
ses exporlations constatees, le 
Comite enavisera immediatement 
toutes les Hautes Parties eontrac­
tantes. Celles-ei ne pourront plus 
autoriser, pendant rannee en 
questiou, aueune nouvelle expor­
tation ił. destination dudit pays ou 
territoire, sauf 

i} Dans le eas ou une evaJua­
tion sU'P'Plementaire sera fournie, 
en ee qui concerne ci la fois toute 
quantite importee en exeedent et 
la quantite supplementaire re­
quise, ou 

ii) Dans les cas exceptionnels 
ou l'exportation est, de J'avis du 
gouvernement du pays exporta­
teur, essentielle aux interets de 
l'humanite ·ou au traitement des 
malades. 

3. Le Comite central perma­
nent preparera ehaque annee un 
etat indiquant pour ehaque pays 
ou territoire et pour l'annee pre­
eedente: 

a} L~s evaluations de ehaque 
"drogue i 

h} La quantite de ehaque "dro­
gue" eonsommeei 

e} La quantite de ehaque "dro­
gue" fabriquee j 

d} La quantite de ehaque "dro-
~ue" tr.ansformeei . 
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neva Convention applies shall im­
mediately noHfy the Permahent 
Central Boaro of the issueof the 
authorisatiouiprovided that, ił the 
reqllest for export amounts to ? ki­
logrammes or more, the auth0risa· 
tion shalI not he issued until the 
Government has ascertained from 
the Perman.cnt Central Bóard thal 
the export will not cause thc ' esti~ 
mates for the importing country or 
territory . to be 'exceeded. If ' the 
Permanent Central Board sends' a ' 
notifi.eation that such an excess 
would be eaused, the Governmenł 
will not authorise the export orany 
amount whieh would ha\'e that 
effect. 

2. If ił appears from the 'impod 
and e,cport returns · made to the ' 
Permanent Central Board or frorn 
the notificathns made to the Bo:­
ard in pursuanee of the preeeding 
paragraph that the quantity ex­
ported or authorised to be expor'­
ted toany country or territory 
exceeds the total of the estimates 
for that country or territory as 
deHned in Artiele S,withthe 
addition " of the amounts shown to 
have he en exported, the ' Board 
shall immediately notify the fact 
to aU the High Contracting Parties, 
who will not, during the currency 
of the year in question, authorise 
any new exports to that country 
exeept: 

'(i) In the event of a supplemen­
tary eslimate being furnished for 
that country in respect both of any 
quantity over-imported and of the 
additional quantity required i or 

(ii) In exeeptional cases where 
the export in the opinion {Jf the Go­
vernment of the exporting country 
is essential in the interests of hu· 
manity or for the treatment ol the 
siek. . 

3, The Permanent Central Bo­
ard shalI each year prepare a sta­
tern en t showing, in respeet oL eaeh 
country br territoryfor the prece· 
ding year: 
. (a) The estimates in respect ol 
eaeh drugi 

(b) The amount of eaeh drug 
eonsumedi 

(el The amount ol eaeh drug 
manufacturedi 

(dl The amount of each dl"ug 
convertedj 
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e) ilość każdego środka odu­
rzającego wwiezionego, 

f) ilość każdego środka odurza­
jącego wywiezionego, 

g) ilość każdego środka odu­
rzającego, zużytego przy wyrobie 
przetworów, na · których wywóz po­
'zwolenia wywozowe nie są wyma­
gane. 

Jeżeli z tego wykazu wynika, 
.że jedna z Wysokich Układających 
się Stron nie wykonała lub mogła 
nie wykonać zobowiązań, przewi­
dzianych w niniejszej Konwencji, 
Komitet będzie miał prawo ' żądać 
od niej wyjaśnień za pośrednic­
twem Sekretarza Generalnego Li­
gi Narodów, stosując:: pr()cedurę, 
przewidzianą · w punktach 2 do 7 
artykułu 24 Konwencji Genew­
skiej. 

Komitet ogłosi możliwie na j­
wcześniej wykazy wspomniane wy­
żej oraz streszczenie wyjaśnień 
udzielonych lub żądanych, ~godnie 
z poprzednim ustępem, zarówno 
jak wszelkie uwagi, dotyczące 
tych wyjaśniell lub żądań wyjaś­
nienia, chyba, że uzna to za zby­
teczne. 

Ogłaszając dane statystyczne i 
inne wiadomości, otrzymane na 
podstawie niniejszej Konwencji, 
Stały Komitet Centralny . dołoży 
starań, aby w tych wydawnictwach 
nie umieszczać żadnych wskazó­
wek, mogących ułatwić operacje 
spekulantów lub szkodzić legalne­
mu handlowi którejkolwiek z 
Układających się Stron. 

R o z d tia ł VI. 

Postanowienia administracyjne. 

Artykuł 15. 

Wysokie Układające się Stro­
ny przedsięwezmą wszelkie środki 
ustawodawcze i inne, niezbędne ce­
lem zapewnienia na ich terytoriach 
należytego stosowania postanowień 
niniejszej Konwencji. 

Wysokie Układające się Stro­
ny ustanowią, o ile tego dotych­
czas nie uczyniły, specjalną jed­
nostkę administracyjną, mającą za 
·zadanie: 

a) stosowanie postanowień ni­
niejszej Konwencji; 
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e) La quantite de chaque "dro­
gue" impQrteej 

f) La quantite de chaque "dro­
gue" exporteej 

~ La quantite de chaque "dro­
gue' employee li la confection 
des prepar·ations pour l'exporta­
tion desquelles les autorisations 
d'exportation ne sont pas re­
quises. 

S'il re.suIte dudit etat que 
l'une des Hautes Parties contrac­
tantes a ou peut avoir manque 
:aux obligations prevues par la 
presente Convention, le Comite 
ser:a en droit de lui demander des 
explications par l'entremise du 
Secretaire generai de la Sodete 
ties N.ątions et 1.a procedure pre­
vue par les pąragraphes 2 ci 7 de 
l'artic1.e 24 de la Convention de 
Genevesera applicable. 

Le Comite publier.a, le plus tot 
possible, l'etat vise ci-dessus, et, 
ci moins qu'il ne le juge pas nec es­
.saire, un resume des explic.a­
tions donm~es ou demandees c.on­
formement ci l'alinea prec1edent, 
ainsi que toutes observations qu'il 
tiendrait ci bire concernant ces 
explications ou demandes d'expli­
cations. 

En publiant les sŁatistiques et 
auŁres informalions qu'il re'roiten 
vertu de la presente Convention, 
le Comite central pe.rmanentaura 
soin de ne fairefigurer dans ces 
publications aucune indication 
susceptible de favoriser les ope­
rations des speculateurs ou de 
porter prejudice au commerce le­
gitime d'une quelconque des 
Hautes Parties contractantes. 

c h a p iŁ .r e VJ. 

Dispositions administratives. 

Atticle 15. 

Les HautesParties conŁrac­
tantes prendront toutes les me­
sures legislatives ouautres nec es­
saires pour .donn er eHe l dans 
leurs territoires aux dispositions 
de la presente Convention. 

Les Haules Parties contrac­
tantes etabliront, si elles ne l'ont 
Mjci fait, une ,adminishation spe­
cialeaya,nt pour mission: 

a) D'appliquer les prescrip­
Hons de la presente Convention; 
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(,) The amount of each drug 
importedj 

(I) The amount of each drug 
e~ported; 

(g) The amount of each drug 
used for the compounding o·f prs­
paratiqns, exports of which do not 
require export authorisations. 

lf such staŁe:nenŁ indicates that 
aDy H;gh Contracting Party has or 
may have failed to carryouŁ his 
obligations under this Convention. 
the Board shall have the right to 
ask for explanation.s, thr·oughthe 
Secretary-General of the League of 
Nations, from that High Contrac­
ting Party, and the procedure.spe­
cified in paragraphs 2 to 7 of Ar­
tiele 24 of the Geneva Convention 
shałl apply in any such case. 

The Board shall, as soon as 
possible thereafter,publish the sta­
leinent above mentioned togethcr 
with an account,unIess it thinks 
ił unnecessary, of any explanations 
given or required in accordance 
with the preceding paragraph and 
auy observations which the Board 
may qesire to make in respect of 
any such explanation Ol' rcquęst 
for an explanation. . 

The Permanent Central Board 
shaIl take aIl necessary measures 
toensure thatthe statislicaand 
other informations which iŁ rece­
ives under this Convcntion shall not 
be made public in such a manl1er 
as to Iacilitate the operations of 
speculators or to injure the legiti­
mate commerce of any High Con-
tracting Party. ' 

Chap te r VI. 

Administrative provisions. 

ArUcie 15. 

The High Contracting Parties 
shall take a11 necessary legislative 
or other measures in order to gi­
ve effect within their territories to 
the provisions of this Converttion. 

The High Contracting Parties 
shall, if they have not already do .. 
ne so, create a speciał administra ... 
tion for the purpose of: 

'(a) Applying the provisions oi 
the present Convention:. 
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. b) reglamentację, nadzór i kon­
trolę handlu środkami odurzające­
mij . 

c) organizację walki z nało­
iiem, używając wszelkich środków, 

.zmierzających do powstrzymania 
jego rozwoju i zwalczania handlu 
nielegalnego. 

Artykuł 16. 

1. Każda z Wysoki.ch Układa­
jących się Stron roztoczy ścisły 
nadzór nad: 

a) ilościami surowców i fabry­
kowanych środków odurzających, 
znajduj-ących się w posiadaniu 
każdego wytwórcy w celach fabry­
kacji lub przeróbki każdego z tych 
środków, względnie do innych ce-
.lÓWj . 

b) ilościami wytworzonych 
środków odurzających (lub prze­
tworów, zawierających te środki); 

c) sposobem rozdziału tych 
środków odurzających i ich prze­
'twotów, a w szczególności wpro­
wadzeniem do handlu po wyjściu 
z fabryki. 

2. Wysokie Układa:jące się 
Strony nie dopuszczą do groma­
dzenia się w ręku jakiegokolwiek' 
wytwórcy ilości surowców, prze­
kraczających ilości, niezbędne do 
właściwego funkcjonowania przed­
siębiorstwa, mając na uwadze wa­
'runki rynkowe. Ilości surowców w 
posiadaniu każdego wytwórcy w 
jakimkolwiek momencie n'ie powin­
ny przekraczać ilości potrzebnych 
'do celów fabrykacji w ciągu na­
stępnego półrocza, chyba, że Rząd 
po przeprowadzeniu ·. dochodzenia 
uzna, że okoliczności wyjątkowe 
usprawiedliwia j ą nagromadzenie 
Hości dodatkowych, przyczem cał­
kowity zapas w ten sposób nagro­
madzony nie może w żadnym ra­
zie przekraczać zaopatrzenia rocz· 
nego. 

Artykuł 17. 

Każda z Wysokich Układają­
cych się Stron zobowiąże każdego 
wytwórcę na swem terytorjum dl) 
składania sprawozdań kwartal-
nych, zawierających: . 

al ilości surowców i wszystkich 
środków odurzających, jakie otrzy­
mał w wytwórni, oraz ilości środ­
ków odurzających lub każdego in-
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h) De reglementer, surveiller 
et contr6ler le commerce des 
."drogues" j 

c) D'organiser la luŁte contre 
la toxicomanie, en prenant toutes 
le.s mesures utiles pour en em­
.pecher le developpement et pour 
combatlre le trafic ~llicite. 

Article 16. 

1. Chacune des Hautes Parties 
contractantes exercera une sur­
veillance rigoureuse sur: 

a) Les quantites de matieres 
p.remieres ~tde IIdwgues" manu­
fadurees qui se trouvent en la 
pośse.ssion de chaque fabricant 
aux Hns de fa.brication ou de 
transformation de chacune de ces 
,,-drogues" ou a .toutes autres Hns 
util·es; 

b) Les quantit,es de "drogues" 
(ou de preparations contenant ces 
drogues) produitesj 

c) La maniere dont ił est dis­
-pose des "drogues" et prepara­
tions ainsi produites, notamment 
leur distribuŁion au commerce, ci. 
la sorHe de la fabrique. 

2. Les Hautes Partie s contrac­
tantes ne permettront pas l'accu­
mulation entre les mains d'un fa­
hricant quelconque de quantites 
de matieres premieres depassant 
les qua.ntites requises pour le 
fonctionnement economique de 
l'entreprise, en tenaut comp-te 
des conditions du marche. LeS 
quantiles . dJe ma:tieres prem:ieres 
'en la possession de tout fabri­
cant, a un moment quelconque, 
ne depasseront pas les quantites 
necessaires pour les besoins de la 
fabrication pendant le semestre 
suivanŁ, a moins que 1e .gouver­
nement, apre.s enquete, n' estime 
que des conditions exception­
nelles iustifient l' accumulation de 
quantites additionnelles, mais, en 
aucun cas, les quantites totales 
qui pourront etre accumulees 
ainsi ' ne devront depas.ser rap­
provisionnement d'uneannee. 

Article 17, 

Chact1!ne des Hautes Parties 
contr.actantes astreindra chaque 
fabricant etabli sur ses territoires 
a fournir des rapports trimes­
ttiels indiquant: 

·al Les quantites de matieres 
premieres et de c-haque "dmgue" 
qu'U a re<;ues dans sa fabrique, 
ainsi que les quantites de "dm-

197 

(b) ReguLating, ,supervising and 
conŁrolling the trade in the drugs; 

(.e) O.rganising the campaign 
against drug addiction, by taking 
all useful step s to prevent its de­
velopment and to suppress the ilU­
cit traffic. 

Article 16. 

1. Each High Contracting Party 
shalI exercise a strict supervision 
over: 

(a) The amounts of raw maŁe­
rial and manufacŁured drugs in the 
possession of each manufacturer 
for the purpose of the rnanufacture 
or conversion of any of the drugs 
or otherwise j 

(h) The quantities of the clrugs 
or preparations containing the 
drugs producedj 

(e) The dis po sal of the drul1s 
and preparations so produced with 
especial reference to deliveries 
from the facŁories. 

2. No High Contracting Party 
shall allow thl! accumulation in the 
possession of any manufactl1rer of 
quantities of raw materiais in ex­
cess of those required for the eco­
nornic conduct of business, having 
regard to the prevailing . market 
conditions. The amounts of raw 
material in the possession or any 
manufacturer at any one time shall 
not exceed the amounts required 
by that manufacturer for manufa­
cture during the ensuin~ six 
months, unless the Government, af· 
ter due invesHgation, considers 
that exceptional conditions war­
rant the accurnulation of additio­
nal amounts, but in no case shall 
the totał quantities which may be 
accumulated exceed one year's 
sUPlPly. 

'Article 17. 

Each High Contracting Party 
shall require ea<;h manufacturer 
within his territories to submit 
quarterly reports stating: 

(a) The amount of raw maŁe­
rial,s and of each ofthe drugs 
received into the factory by such 
manufacturer and th~ quantities 



nego produktu, wytworzonego z 
każdej z tych substancyj. Podając 
ilości surowców, w ten sposób 
przez niego otrzymane, wytwórca 
winien wskazać stosunek morfiny, 
kokainy lub ekgoniny, zawartej w 
nich, lub który może być z nich 
otrzymany, przyczem stosunek bę­
dzie określony sposobem, przepisa­
nym przez rząd i w warunkach, ja­
kie rząd uzna za zadowalające; 

b) ilości zarówno surowców, 
'jak i produktów wytworzonych 
przy pomocy tych substancyj,· ja­
kie były zużytkowane w ciągu 
kwartału; 

c) ilości, pozostające na skła­
dzie w końcu kwartału. 

,Każda zWysokićh Układają­
cych się Stron zobowiąże każdego 
hurtownika na swem terytorjum do 
składania przy keńcu roku spra­
wozdania' podającego przy każ­
dym środku odurza.jącym ilości te­
go środka, zawarte w przetworach 
wywiezienych lub wwiezienych W 
ciągu roku i przy których wywo­
zie i wwozie pozwolenie nie jest 
wymagane. 

~rtykuł 18. 

Kaida z Wysokich Układają­
cych się Stron obowiązuje się, aby 
wszystkie środki odurzające grupy 
I,skonfiskowane w handlu niele­
galnym, były niszczone lub prze-. 
r2l.biane na substancje nieodurzają­
ce, ~z.ględnie przeznaczone do 
użytku leczniczego lub naukowego 
bądi przez rząd, bądi pod jego 
kóntrolą od chwili, gdy te środki 
odurzające nie są dłużej potrzeb­
ne do procedury sądowej albo 
wszelkiej innej akcji ze strony 
władz rządowych. W każdym razie 
dwuacetylomorfina winna być zni­
sZ,czona lub przerobiona. 

~rtykuł 19. 

iWysokie ' Układające się Stro" 
nyCpowihny . żądać, aby etykiety na 
przeznaczonych do obrotu środ­
kach odurzających lub przetwo­
ra~h, zawierających dany środek 
odurzający, wskazywały jego pre­
cenrowystosuńek.Winny one rów­
niet podawać nazwy w sposób, 
określony w ustawodawstwie po­
szczególnych krajów. 

gues"ou de tout aut,re' produj,t, 
querl qll'il s'oit, fahriqueavec cha­
cune de ces substances. En signa­
lant les quantites de math~res pre­
mieresainsi re'Yues paT lui, le fa­
brilcant indiquera la proportion de 
morphine, de .cocatne ou d' eq~o­
ninec,ontenue .clans' celles-ci ou 
qui peut en etrere:tiree. - propor­
Hon qui sera determinee par une 
methode prescrite p.ar le gou­
vernement et dans des oonditions 
que le gouvernemen.t, c·onsidere 
clomme satisfais.antes; 

b) Les quantites, soit de ma­
tieres premieres, soit de produits 
manufactures li raide de ces ma­
tieres, qui ont ete utilisees au 
cours cdu trimestre; 

c) Les qUCLntiMs restant en 
stock li la fin du trimestre. 

Chacunedes Hautes Partie s 
contractantes ast.reindra chaque 
negocjant en gros eta:bli sur ses 
territoires li fo.urnir, li la fin de 
cha'que annee, un rapport speci­
Hant pour chaque "drogue" la 
quantite de cetle "drogue"con­
tenue dans l,es. preparations .'ex­
portees ou importees au cours de 
l' anneeet pour l' exportation o.U 
l'importation desąuelles ił n'est 
pas requis d'autoris.ation. 

Article 18. 

Chacune des Hautes Partie S 
co.ntractantes s'engage li ce que 
toutes les "drogues" du groupe I 
qu'elle saisira dans le trafic ił­
licite soient detruites ou trans­
formees en substances non stupe­
fiantes ou reserveesli l'usage 
medical ou scientifique, soit par 
le ,gouvernement, soiŁ sous son 
controle, une fois que ces " dro­
gues" ne s,ont plus necessaires 
pour la procedure judiciaire ou 
toute autre action de la part des 
autorites de l'Etat. Dans tous les 
cas, la diacetylmorphine devra 
et.re detruite ou tran.sformee. 

~rticle 1:9. 

Les Haułes Partiescontrac" 
tantes exigeront que les etiquet­
tes so.us lesquelle.s est mise en 
vente ,wne "drogue" queJconque 
ou nne preparation 'contenant 
cette "drogue" indiquent le pour­
cent.age de celle-d. Elles devront 
aussi e.n indiquer le nOm . de 1,a 
maniere prevue par la legislation 
nation.ale. 
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od: the dr,u.gs, or any other pro­
duch whatever, produced from 
each of these substances. In re-' 
porting the amounts of raw ma­
te.dals so received, the manufac­
turer shalI state the proportion of 
morphine, cocaine or ecgonine 
contained ,lin or producible thel­
refromas' determined by a me­
thod p.rescdbed by the Govem­
ment andunderconditions <::ons,i .. 
dered satishctory by the Govern· 
mentj 

'(b) The quantities of either the 
raw materiał or the products ma­
nufactured therefrom which were 
disposedofduring the quarterj 

'(c) The quantities remaining in 
stock at the end of the quarter.. 

Each High Contracting Party 
shall require each wholesaler 
within his territories to make at the 
c10se of each year a report sta ting, 
in respect. of each of the drugs, the 
amount of that drug cOJatained in 
preparations, exported or importea 
during the ye.a.r, for the export or 
import of which authorisations are 
not required. 

:Artic1e 18. 

Each High Contracting Party 
undertakes that any of the drugs 
in Group I which are ~eized by 
him in the illidt traffic shalI be 
destroyed or converted into non­
narcotic subst,ances or appropria­
ted f.or medic,al or sClentific use, 
either by the Government or un-· 
der its <:ontrol, when these .are no 
10nger required for judiciał pre­
ceedings or other action on the 
part Olf the authorities of the Sta­
te. In aU cases diacety1moll'hine 
shill either .be destroyed 01' con-
,'eded, . . 

J\:rtlcle 19. 
. The High Contracting Parties 

will require that the łabełs under 
which any of the dl'ugs, or prepa­
rations containing those drugs, are 
offered for sale, shalI show the 
percentage of the drugs. These 
labeis , śhall also indicaŁe the na­
me of the drugs as provided for in 
the national legislation. 
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R o z d z i a ł VII. 

Postanowienia ogólne. 

Artykuł 20. 

1. Każda z Wysokich Układa­
j,ących się Stron, na iakiemkolwiek 
terytorjum której jakikolwiek 
środek odurzający będzie wytwa­
rzany lub przera biany w chwili 
wejścia w życie niniejszej Konwen­
cji, lub która w chwili obecnej lub 
później zamierza 7ezwolić na swem 
terytorjum na taką fabrykację lub 
przeróbkę, prześle notyfikację Se­
kretarzowi Generalnemu Ligi Na­
rodów, podając, C.zy fabrykacja lub 
przeróbka jest przeznaczona wy- ' 
łącznie na potrzeby wewnętrzne, 
czy też również na wywóz, jak 
również w jakim czasie fabrykacja 
lub przeróbka będzie rozpoczęta; 
wyszczególni pozatem środki odu­
rzające, jakie mają być 'fabryko­
wane lub przerabiane, oraz nazwi­
ska i adresy osób lub firm upoważ­
nionych. 

2. W razie zaniechania fabry­
kacji lub przeróbki jakiegokolwiek 
środka odurzającego na swem fe­
rytorjum Wysoka Układająca się 
Strona prześle właściwą notyfika­
cjlę Sekretarz·owi Gener.alnemu, 
wskazując datę i miejsce, gdzie ta 
fabrykacja lub przeróbka były lub 
będą zaniechane, jak również wy­
szczególniając w mowie będące 
środki, osoby albo firmy oraz na­
zwiska i adresy. 
.. ·3. Dostarczone zgodnie z ustę­
pami 1 i 2 wiadomości będą komu­
nikowane przez Sekretarza Gene­
ralnego Wysokim Układającym się 
Stronom. 

Artykuł 21. 

Wysokie Układające się Strony 
będą sobie komunikowały za po­
średnictwem Sekretarza GeneraI­
nego Ligi Narodów ustawy i roz­
porządzenia, wydane dla wykona­
nia niniejszej Konwencji, i prze­
ślą mu sprawozdanie roczne, doty­
czącestosowania Konwencji ' na 
ich terytorjach, zgodnie z schem[~­
tern, ustalonym przez Komisję Do­
radczą handlu opium i innemi 
środkami odurzającemi. 

DziennJk Ustaw. Poz. ' 97. 

C ha p i t r e VII. 

Dispositions generałes. 

Article 20. 

1. Toute Haute Partie con­
tractant.e dans l'un quelconque 
des territoires de laquelle une 
"drogue" qu~lconque sera fabri­
quee ou transformee au moment 
de l' entree en vigueur de la pre­
sente Convention ou qui, ci. ce 
moment ou ulterieurement, se 
propos,era d',autoriser Sl'r son 
territoire cette fabrica tion ou 
transformation, enverra une noti­
fication au SecreŁaire general de 
la SocilHe des Nations en indi­
quant si la fabrication ou la trans­
formation est destinee 'aux be­
soins interieurs seulement au ega­
lement fi. l'exportation, et a quelle 
epoque cette fabrication ou trans­
formation commencera; elle spe­
cifiera egalement les "drogues" 
qui doivenŁ etre fabriquees ou 
transformees, ainsi que le nom et 
l'.adresse des personnes ou des 
maisons autorisees. 

2. Au cas ou la: fabrication au 
la transformation de l'une quel­
conque des "drogues" cesserait 
sur son territoire, la Haute Partie 
c:ontractante enverra une notifi­
cation fi. cet effet au Secrełaire 
generał en indiquant la date et le 
lieu ou cette fabrication ou trans­
formation a cesse oucessera et 
en specifiant les "drogues" visees, 
les personnes ou maisons ainsi 
que leur nom et leur adresse_ 

3. Les renseignements fournis 
conformement aux paragraphes 1 
et 2 serant communiques par le 
Se,lCretaire general aux Hautes 
Parties contractantes. 

Artic1e 21. 

Les Hautes Partie s contrac­
tantes se communiqueront par 
l'entremise du Sec.retaire general 
de la Societe des Nations les lois 
et reglements promulgues pour 
donn er eHet ci. la presente Con­
vention, et lui tr.ansmettront un 
rapport annuel relatif au fondion­
nenient de la Convention sur leurs 
territoires, conformement fi. un 
formulaire etabli par laCommis­
sion consultative du trafie de 
l'opium et autres ,;dr~gties" 
nuisibles. 
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C h a p t e r VII. 

Generał provisions. 

Article 20. 

1. Every High ContractingPar­
ty in auy of whose territories any 
of the drugs is being. mimufacturecl 
or converted, at the time when 
this Convention comes into force, 
or in which . he proposes either at 
that time or subsequently to 
authorise such manufacture or 
conversion, shall notify the Secre­
tary-Generał of the League of Na­
tions indicating whether the ma ,; 
lIufacture or conversion is fbr do­
mestic needs only or also for ex­
port, the date on which such manu­
tacture or conversion will begiri, 
and the drugs to be manufactured 
or converted as well as the ' names 
andaddresses ol persons orfirms 
authorised. 

2. In the event of the manufac. 
ture or conversion of any of the 
drugs eeasing in the territory of 
any High Contracting Party, he 
shall notify the Secretary-Gene­
raI to thateffect, indicating ;the 
place and date at which such ma­
nufacture or conversion has ceased 
or .will cease and specifying " lhe 
drugs affeded,as well as the na­
mes and addresses of persons ar' 
firms concerned. 

. 3. . The information . furnished 
under this Article shall be. emu, 
municated by the Secretary - . G~· 
neral to the High Contracting 
Parties. 

Article 21. 

The High Contracting Partie s . 
shall communicate to one another 
through the Secretary-General of 
the League of Nations the laws 
and regulations promulgated in ar.· 
der to give cHect to the presenŁ. 
Convention, and shall fópvard. · to: 
the Secretary-Genera:ł an ann~lal 
reportonthe working ol, the Co'u­
vention in accordance with .a form 
drawn up by the Advisory GÓnl~ 
mittee on Traffic in 'Opium arid 
Other Dangej:ous Drugs. ., . . 
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Artykuł 22. 

Wysokie Układające się Strony 
pomieszczą w statystykach rocz­
nych, dostarczanych przez nie Sta­
łemu Komitetowi, ilości każdego 
ze środków odurzających, zuzy­
tych przez wytwórców i hurtownI­
ków dla przygotoVl·ania przetwo­
'rów, przeznaczonych do konsump­
cji wewnętrznej lub na wywóz, na 
których wywóz ,pozwolenia nie są 
wymag,ane. 

Wysokie Układające się Strony 
pomieszczą również w swych spra­
wozdaniach stresz,czerue wykazów, 
ustalonych przez wytwórców, zgod­
nie z artykułem 17. 

Artykuł 23. 

Wysokie Układające się Strony 
będą sobie komunikowały za po­
średnictwem Sekretarza General­
nego Ligi Narodów w możliwie 
na' jkróŁszym czasie wiadomości o 
każdym przypadku wykrytego 
przez nie handlu nielegalnego, ma­
jącego znaczenie bądź ze względu 
na ilości wykrytych środków odu­
rzających, bądź ze względu na 
wskazówki co do źródeł, zaopa­
trujących handel nielegalny w 
środki odurzające, oraz co do me­
iod, stosowanych przez handlarzy 
nielegalriych. 

Wskazówki te powinny zawie,­
rać, o ile możności: 

al rodzaj i ilość środków odu­
rzających, o jakie chodzi; 

hl pochodzenie środków odu­
rzających, znaki i etykiety; 

el punkty, w których środki 
odurzające były kierowarie do 
handlu niele,galnego; 

d) miejscowuści, z których 
środki odurzające były wysłane, i 
nazwiska ekspedytorów, agentów 
spedycyjnych lub komisjonerów, 
sposoby wysyłki oraz nazwiska i 
adresy odbiorców, o ile są one zna­
tlej 

e) drogi i metody, jakiemi po­
sługiwali się przemytnicy, oraz 
ewentualnie nazwy statków, które 
służyły do przewozu; 

f) środki, stosowane przez rzą­
dy względem osób zamieszanych 
(szczególnie tych, które posiadały­
by upoważnienia lub koncesje), jak 
również sankcje karne stosowane; 

Dziennik Ustaw. P'OIZ. 97. 

Article 22. 

Les HauŁes Parties contrac­
tantes feront figurer dans les sta­
tistiques annuelles fournies par 
elles au Comite central perma­
nent les quantites de chacune des 
"drogues" employecs par les fa­
bricants et grossistes pour la con­
fection de preparations, destinees 
a la consommation interieure au 
a l'exportation, pour l'cxporŁa­
tion desqueIles les autorisations 
ne sont !pas requises. 

Les Hautes Parties contrac­
tantes feront egalement figurer 
dans leurs statistiques un resume 
des releves etablis par les fabri­
cants,conformement li l'articIe 17. 

Article 23. 

Les Hautes Partie s conlrac­
lantes se communiqueronl par 
l'entremise du Secrelaire general 
de la SocieM des Nations, dans 
un delai aussi bref que possible 
des renseignements sur tout cas 
de trafie illicite deeouverŁ par 
elles et qui pourra presenter de 
l'importance, soit en raison des 
quantites de' "drogues"en cause, 
soli.t en raisan des inditations 
que ce cas pourra fournir sur les 
sources qui alimentent en "drQ­
gues" le trafic illicite ou les me­
thodes employees par les trafi­
quants iliicites. 

Ces renseignements indique­
ront, dans toute la mesure pos­
sibJoe: 

a) La nature et la quantite 
des "drogues" en cause j 

h) L'origine des "drogues", 
les marques et etiquettes; 

cl Les poin,Łs de passage au 
Jes "drogues" ant ete detournees 
da,ns l,e trafic illicite i 

d) Le lieu d'ou les "drogues" 
ont eteexpediees et l'es noms des 
expediteurs,agents d' expedHion 
ou . commissionndres, .les metho­
des de consignation et les noms 
et adresses des destina Łaires s 'ils 
sont connus. 

e) Les methodes employees et 
rout'es suivies par les contre­
bandiers et eventuellement le's 
noms des navires qui ont seryj au 
transport; 

f) Les mesures prisespar les 
gouvernements en ce qui concerne 
les per'sonnes impIiquees (et, en 
particulier, celles qui possede­
raient des autodsations ou des 
lieeneesJ, ainsi que les sanetions 
appl'iquees. 
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Article 22. 

The High Contracting Parties 
shalI incIllde in the annual stati­
stics furnished by them to the Per­
manent C~ntral Board the amounts 
of any ol the drugs used by manu­
facturers and wholesalers for the 
compounding of preparations whe­
ther for domcstie consumption or 
for export for the export of which 
cxport authorisations are not re­
quired. 

The High Contracting Parties 
shall also include a summary of the 
return s made by the manufactu­
rers in pursuance of Article 17. 

Artic1e 23. 

The High Contracting Parties 
will communicaŁe to each other, 
through the Secretary-General of 
the League of Nations, as soon as 
possible, particulars of eaeh ease 
of illicit traffic discovered by them 
which may b..: ol importance either 
because of the quantities involved 
or because of the light thrown on 
the sources from which drugs arc 
obtained for the illicit traffic or t.hc 
methods employed by iUicit traHi­
ckers. 

The particulars given shall in­
dicate as far as possible: 

(a) The kiud and quantity of 
drugs involved; 

(b) The origin of the drugs, _ 
their marks and labelsj 

(c) The points at which the 
drugs werediverŁed into the illicH 
traffic; 

(d) The place fr9m which the 
drugs were despatched, and the 
names of shipping or forwarding 
agents ar cOllsignors; the methóds 
of consignment and the name and 
address of consignees, ił knownj 

(e) The methods and routes 
used by ~mugglers and names of 
ships, if any, in which the drugs 
have been shipped; 

(f) The action taken by the Go., 
vernment in regard to the persons 
involved, particularly those posse~ 
ssing authorisations ar licences and 
the penalties imposed. 
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g) . wszelkie inne informacje, 
jakie mogłyby pomóc przy zwal­
czaniu handlu nielegalnego. 

Artyku.ł 24. 

Niniejsza Konwencja użupełni 
Konwencję . Haską z r. 1912 i Ge 4 

newską z r. 1925 w ~tosunkach 
. między Wysokiemi UkładaJącemi 
się Stronami, które związane są 
po~tanowielliami przY!1aimniei Jed­
ne) z tych ostatnich KonwencYJ. 

Artykuł 25. 

W razie, gdyby między Wyso­
kiemi Układającemi się Stronami 
wynikł jakikolwiek spór co do in 4 

t~rpretacji lub zaslosowania niniej­
szęj Konwencji i jezeli sporu tego 
nie udałoby się rozstrzygnąć w 
sposób zadowalający drogą dyplo­
matyczną, będzie on załatwiony 
zgodnie z postanowieniami obo­
wiązującemi nuędzy Stronami co 
do załatwiania sporów międzyna­
rodowych . . 

W razie, gdyby takie postano. 
wienia nie istniały międ zy Strona­
mi" będącemi w spo.rze, poddadzą 
go one procedurze rozjemczej lub 
sądowej. W razie braku umowy c.o 
do wyboru innego trybunału, spór 
będzie przedłozony na żądanie jed­
nej z nich Stałemu Trybunałowi 
Sprawiedliwości Międzynaroc1owej, 
o ile wszystkie one należą do Pro­
tokółuz dnia 16 grudnia 1920 r., 
dotyczącego statutu tego Trybuna­
łu. W razie zaś, jeśli nie wszyst­
kie doń należą, spór będzie skiero­
wany do Trybunału Rozjemczego, 
utworzonego zgodnie z Konwencją 
Haską z dnia 18 października 
1907 r. o pokojowem załatwianiu 
sporów międzynarodowych. 

' ~rtykuł 26. 

Każda Wysoka Układająca się 
Strcm,a będzie mo'gła oświadczyć w 
chwili podpisania, ratyfikacji lub 
przystąpienia, że, przyjmując ni­
niejszą Konwencję,. nie przyjmuje 
żadnego zobowiązania co do cało-. 
ści lub części swych kolonij, pro­
tektoratów i terytorjów zamor­
skich lub terytorjów, znajdujących 
się pod jej zwierzchnictwem lub 
mandatem; w takim razie niniejsza 
Konwencja nie będzie miała, zasto­
sowania do terytorjów, wymienio­
DYch w tem oświadczeniu. 

Dziennik Ustaw. POIZ. 97. 

g) Tous autres renseignements 
qui pourraient aider a la sup­
pression du trafie illieiŁe. 

Article 24. 

La presente Convention com­
pleter,a les Conventions de La 
Haye de 1912 et de Geneve de 
1925 dan-s les rapports entre les 
Hau.Łes Parties contractantes liees 
par l'une au moins de ces der­
nieres Conventions. 

Artide 25. 

S'il s'elhe entre les HauŁes 
Parties c:o,otractantes un diffe­
rend quelconque retafif ci l'inŁer­
pnHation ou ci l'application de la 
presente Convention, et si ce diffe­
ren d n'a pu etre resolu de fa~on 
sa tLsfalsan,te par voie diploma ti­
que, ił sera regle conformement 
aux dispositions en vigueur entre 
les Partie s concernant le regle­
menŁ . des diHerends internatio­
naux. 

Au cas ou de telles disposi­
tions n' existeraient pas entre le.s 
ParHes au diffćrend, ęlles le 
soumettront a une procedure ar­
bitrale ou judiciaire. A dćfaut 
d'un accord sur le choix d'un 
autre tdbun:al, elles soumettront 
le diffćrend, · ił la requeŁe de l'une 
d'elles, ci la Cour permanente de 
Ju,stice inŁern,ationale, si elles 
sont toutes parties au Prot.ocole 
du 16 decembre 1920, relatif au 
Statut de ladiŁe Cour, et, si elles 
n'y sont pas toutes parties, ci un 
tribunal d'arbitrage, constitue 
conformement a la Convention de 
La Hayę du 18 octobre 1907, pour 
le . reglement paeifique des c.on­
f1its in ternationaux. 

Arti.cle 26. 

Toute Hauie Partie eonlrae­
tante pourra declarer, au mom~nt 
d,e la signature, de la rati.fication 
ou de l'adhesion, qu'en acceptant 
la presente Con.ven tio,o , elle n'u­
sume aucune obligatioD paur 
r ensemble ou une partie de s~s 
colonies, pr.otectorats, territ'oires 
d' outre-mer ou territoires places 
sous sasouverainete ou sous son 
mandat; et la presente Conveo­
Hon ne s'appliquera pas aux ter­
ri,toires mentionn·es dans eette 
dóclaration. 
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(g) Any other . information 
which would assist in the suppres­
sion of illicit traffic. 

Article 24. 

The present Convention shall 
supplement ~.he Hague Convention 
of 1912 and the Geneva Conven­
tion of 1925 in the relations be­
tween the High Contracting Par­
lies bound by at least one of these 
latter Conventions. 

Article 25. 

Ił there should arise between 
the High Contracting Parties a di­
spute of. any kind relating to the 
interpretation or application of the 
present Convention and if such di~ 
spute cannot be satisfactorily set­
tled by diplomacy, it shall be set­
tled in accordance with any appli­
cable agreernents in force betwe 4 

en the Parties providing for the 
settlement of international disp!.!­
tes. 

In case there is no such agre­
ement in force between the Par­
ties, the dispute shall be referred 
to arbitration or judicial seUle­
ment. In the absence of agreement 
on the choice of another tribunal, 
the dispute shall, at the request of 
any one of the Parties, be referred 
to the Permanent Court- of Inter 4 

national Justice, ił all the Parties 
t.o tbe dispute are Parties to the 
Protocol of December 16th, 1920, 
relatin~ to the Statute of thaŁ 
Court, and, if any ol the Partie s 
to the dispute is nota Party to 
the Protocol of December 16th, 
1920, to an arbitral Łribunal con­
stituted in accoOrdance w.ith the 
Ha.gue Convention of Odober 
18th, 1907, for the Pa<:ific Settle-. 
ment of International Disputcs. . 

Article 26. 

'Any High Contracting Party 
may, at the time of signature, r'a­
tification, ar accession, declan~ 
łhat, in accepting the present Con-­
vention, he does not assume any 
obligation in respect of all Dr any 
of his colonies, protectorates and 
overseas territories or territories 
under suzerainty Dr mandate, and 
the present Convention shaU not 
a,pply to any territories namcd in 
suchdeclara tion. 

, ., ..... .. 
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W następstwi'e każda z Wyso­
kich Układa·jących się Stron może 
w każdej chwili. zawiadomić Sekre­
tarza Generalnego Ligi Narodów, 
że życzy sobie, ,aby niniejsza Kon­
wencja miała zastosowanie do ca­
łości lub części jej terytorjów, o 
których była mowa w oświadcze­
niu w rozttmieniu ustępu poprzed­
niego; w takim razie niniejsza Kon­
wencja będzie miała zastosowanie 
do wszystkich terytorjów, wymie­
nionych w tern oświadczeniu, jak 
w przypadku kraju, ratyfikujące­
go Konwencję lub do niej przystę-
pującego. . 

. ' . . . 

Każda z .Wysokich Układają­
cychsięStron może w każdej chwili 
oświadczyć, po upływie okresu pię­
cioletniego, przewidzianego warty­
kule 32, że życzy sobie, aby niniej­
sza Konwencja przestała się stoso­
wać do całości ' lub części jej kólo­
nij, protektoratów, terytorjów za­
morskich lub . terytorjów, pozosta­
jących pod jej zwierzchnictwem 
lub mandatem; wówczas Konwen­
cja przestanie stosować się do te­
rtytOrjów, wymienionych wtem 
oświadczeniu, jak gdyby tyczyło 
się to wypowiedzenia, uczynionego 
zgodnie z pO$tanowieniami artyku­
łu 32. 

Sekretarz Generalny poda do 
wiadomości wszystkich Członków 
Ligi, j'ak również Państw, nie hędą­
cych jej członkami, wymienionych 
w artykule 27, wszystkie oświad­
czenia i zawiadomienia, otrzymane 
w myśl niniejszego artykułu. 

. Artykuł 27. 

Niniejsz? Konwencja, której 
teksty francuski i angielski są je­
dnakowo wiarogodne, będzie nosi­
ła daŁędzisiejszą i będzie mogła 
być podpisywana do dnia 31 grud­
~a \1931 r. w imieniu każdega' 

,członka Ligi . albo ,każdego Pań­
stwa, nie będącego jej Czlonk,i,em, 
które było reprezento1wane ' n.a 
Konferencji, która opracowała ni­
niejlszą Konwencję lub któ,remu 
Rada Ligi Narodów prześle w tym 
celu 'e,g,zemplarz: ,oiniej,szej Kon-.. . 
wencJl. 

Artykuł 28. 

Niniejsza Konwencja będzie ra­
tyfikowana. Dokumenty ratyfika­
cyjne będą przesłane Sekretarzo­
wi Generalnemu Ligi Narodów, 
który zawiadomi o ich złożeniu 

T oute Haute Partie con{rac­
tante pourr.a ulterieurement don­
ner a tout moment, avisau Secre­
tairegeneral de la Societe des 
Nations qu'elle desire que la pre­
sente Conv.ention s'applique a 

\ rensemble ou a une partie de ses 
territoires qui auront fai.t robjet 
d'une dedaration aux term es ,de 
l'alinea precedent, et la presente 
Convention s'ąppliquera a tous 
les territoires mentionne,s dans 
cet avis, comme dans le cas d'un 
pay,s ratifiant la Convention au 
y adherant. 

Chacune des Hautes · Parties 
contractantes pourr,a declarer a 
fout moment apres l'expiration 
de la periode de cinq ans prevue 
a l'article 32, qu'elle desire que 
la pn~s'ente Convention cesse de 
s'appliquer a l'ensemble ou a une 
partie de ses colonies, prote.cto­
rats, territoires d'outre-mer ou 
territoires places sous sa sou­
verai.neteou sous son mandat, et 
la Convention cessera de s',ap­
pliquer aux territoires mention­
nes dans cette declaration, com­
me s'iI s'agissait d'une denoncia­
lion faite conformement aux dis,­
positions de l'art.icle 32. 

Le Secretaire general commu­
niquera a tous les Mem.bres de la 
Societe, ainsi qu'aux Etats non 
membres mentionnes a l'article 27, 
toutes lesdeclarations et tous les 
avis re'rus aux termes du present 
article . 

ArticIe 27. 

. La, pres~nte Convention, dont 
les textes fran~ais etanglais fe­
ront egalement foi, portera la 
date de ce jour et sera, j-llsqu'au 
31 decembre 1931, ouverte a la 
signature au nom de tout Membre 
de la Societedes · Nations ou de 
tout Etat non membre qui s'esŁ 
fait representer a la Conference 
qui a elabon~ la presente Con­
vention, ou .auquel le Conseil de 
la SocieŁe des Nations aura com­
munique copie de la presente 
Con1venti.on ace! effet. 

Article 28. 

La presente Convention sera 
ratifiee. Les i.nstrumenŁs de ratifi­
cation seront transmis au Secre­
taire general de la Societe des 
Nations, qui en notifiera Je depot 

Any High Contracting Party ' 
may give notice to the Secretary­
Generał of the Leagl,le of Nations 
at any time subsequently that he 
desires that . the Convention shall 
apply to all ar any of his territo­
iies which have be en mad e the 
subject ot a 'declaration under the 
preceding paragraph, and the Con­
vention shall apply to aU territo­
ries named in such notice in the 
same manner as in the case of a 
country ratifying or acceding to 
the Convention. 

'Any High Contracting ParŁv: 
may, at any time after the expira­
tion of the five-years period men­
tioned in Article 32, declare that 
he desires that thepresent Con­
vention shall cease toapply to aU 
or any of his colonies, protectora­
tes and overseas territories or ter­
ritories under s-llzerainty or ma n­
oclate,and the Convention ' shaHI 
cease to apply to the te,rritories 
named in such declaration as ił it 
we're a denunciation under the 
provisions of Artide 32. 

The Sccretary-General shall 
commullicate to all the Members of 
the League and to the non-member 
States mentioned in Article 27, all 
declara'tions and notices received in 
virtue of this Article. 

Artic1e 27. 

The · presenŁ Convention, oE 
which the F rench and English texŁs 
shall bot h be authoritative, shall 
bear this day's date, and shalI, 
unti) December 31st, 1931, be 
open for signature on behalf of any 
Member of the League of Nations, 
or of any non-member StaŁe which 
was represented at the Conference 
which drew up this Convention, or 
to which the Coundl of the. 
League of Nations shaU have 
communicated a copy of the Con­
vention for this purpose. 

:Article 28. 

The present Convention shall 
be ratified. The instruments of ra­
tification shall be transmitted to 
the Secretary-General of the Lea­
gue of Nations, who shall . no;tify 
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wszystkich Członków Ligi Narodów 
oraz Państwa, nie będące jej 
Członkami, o których mowa w po­
przednim artykule. 

'Artykuł 29. 

_ .- .. Począwszy od 1 stycznia 1932 r., 
każdy . Członek Ligi Narodów oraz 
każ.de Państwo, nie będące jej 
Cżłonkiem, przewidziane . warty­
kule 27, bę.dzie mogło przystąpić 
do niniejszej Konwencji~ 

Dokumenty przystąpienia będą 
przesyłane Sekretarzowi General­
nemu Ligi Narodów, który zawia­
domi o złożeniu: ich wszystkich 
Członków Ligi Narodów, jak rów­
nież Państwa, nie będące jej 
Człoókami, wymienione we wspo­
mnianym artykule. 

Artykuł 30. 

Niniejsza Konwencja wejdzie 
w życie w dziewięćdziesiąt dni po 
otrzymaniu przez Sekretarza Gene­
ralnego Ligi Narodów dokumentów 
ratyfikacyjnych lub przystąpień 
dwudziestu pięciu Członków Ligi 
Narodów lub PańsItw, nie będą­
cych je;j- Członkami, licząc wtem 
cztery Państwa z pośród następu­
jących: 

, Niemcy, Stany Zjednoczone 
'Ameryki, gl'lai!1cja, Królestwo Zj,e­
dnocz<one Wielkiej Brytanji i Ldan­
clji Północnej, Japonja, Holandja, 
Szwajcarja, Turcja. 

jednak postanowienia inne, niż 
artykuły 2 do 5, będą miały zasto­
~owanie dopiero od 1 stycznia 
pierwszego roku, dla którego obli­
czenia będą dostarczone zgodnie 
z artykułami od 2 do 5. 

Artykuł 31. 

Dokume'1ty ratyfikacyjńe lub 
przystąpienia, złożone po dacie 
wejścia w życie niniejszej Konwen­
cji, wywrą skutek po upływie ter­
minu dziewięćdziesięciu dni od 
dnia ich otrzymania przez Sekre­
tarza Gener,alnego Ligi Narodów. 

Artykuł 32. 

Po ' upływie terminu pięciolet­
niego, licząc od duty wejścia w ży­
cie niniejszej K::mwencji, będzie 
ona mogła być wypowiedziana 
przez zawiadomienie pisemne, zło-
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ci tous les Membres de la Societe 
ainsi qu'aux Etats non membrels 
vis es ci rarticIe preced,ent. 

ArticIe 29. 

Adater du l-er janvier 1932, 
tout Membre de la Societe des 
Nations et tout Et.at non membre 
vise ci l'article 27 pourra adherer 
ci la presente Conventi.on. 

Les inst.ruments .d' adhesion 
seront transmis au SecreŁaire 
general de la Societe des Nations, 
qui en notifiera le depot ci tous 
les Membres de la Societe ,ainsi 
qu'aux Etats non membres vises 
audi t article. 

ArUcIe 30. 

La presentie Convention en~ 
treta en vigueur quatre-vin,gt-dix 
jours au>res que le SecnHaire ge­
neral de la Societe des Nations 
aura rec;:u les ratifications ou les 
adhesions de vingt-cinq Membres 
de la Societe des Nations ou 
Etats non membres, y compris 
quatre Etats parmi les suivants: 

Allemagne, Etats-Unis d'Ame­
rique, France, Royaume,-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, Japon, Pays-Bas, Suisse, 
Turquie. 

Les dispositionsautres que les 
articIes 2 ci 5 ne deviendront tou­
lefois applic,ahles que le ler jan­
vier de la premiere annee pour 
laquelle les evaluations seront 
fournies, conformement aux ar­
ticles 2 ci 5. 

Article 31. 

Les ratifications ou adhesions 
deposees apres la date de l'entree 
en vigueur de la presente Conven­
tion prendront eHe t ci l'expiration 
d'un delai de quatre-vingt-dix 
jours ci partir du jour de leur re­
ception par le SecreŁaire generał 
de la Societe des Nations. 

ArticIe 32. 

A l'ex.pir,ation d'un delai de 
cinq ans ci partir de l'entree en 
vigueur de la presente Conven­
tion, celle-ci pourra etre denoncee 
par un instrument ecrit depose 
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their receipt to all Members of the 
League and to the non-member 
States referred to ,Ln the p.receding 
ArUcIe. 

Article 29. 

As from January 1st, 1932, the 
present Convention may be acce:' 
ded to on behalf of any Member 
oi the League of NaHons or ahy 
non-member State mentioned . in 
ArticIe 27. 

The instruments of accession 
shalI be transmitted to the Secre­
tary-General of the League of Na­
Hons, who shalI notify their receipt 
to all the Members of the League 
and to the non-member States 
mentioned in that Article. 

Artic1e 30. 

The present Convention shall 
come in to force ninety days after 
the Secretary-General of the Lea­
gue of Nations has received the 
ratifications or accessions of lwen­
ty-fi\-e Members of the League of 
Nations or Jlon-member States, in­
cIuding any !our of the followmg: 

France, Germany, United King­
dom of Great Britain and Nort­
hem Ireland, Japan, Netherlands, 
Switzerland, Turkey, and the Uni­
ted States ofAmerica. 

Provided always that the pro­
visions of the Convention other 
than Articles 2 to 5 shall only be 
applicable !rom the first of J anu­
ary in the first year in respect of 
which estimates are fumished in 
conformity with Articles 2 to 5. 

ArticIe 31. 

Ratifications or accessions re­
ceived after the date of the comin~ 
into force of this Convention shaIl 
take effect a.s from the expiration 
of the period of ninety days from . 
the date of their receipt by the Se~ 
cretary-General of the League of 
Nations. 

. Article 32. 

After the expiration of five 
years froin thedate of the coming 
inlo force of this Convention, the 
Convention may be denounced by 
an instrument in writing, deposited 
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żonę Sekre ta rzowi Generalnemu 
ligi Narodów. Takie wypowiedze­
.n ie, j eżell . i i!s t otrzymane przez 
Sekretarza Generalnego w _ dniu 
1 lipca któ;:e~()kGlwiek roku lub 
przed tą da t ą , wywrze skutek 
1 stycznia n :n;t~pnzgo roku, a jeże­
·li było otrzymane po 1 lipca, wy­
wrze 'skutek jak gdyby było otrzy­
mane dnia 1 lipca następnego roku 
lub przed tą datą. Każde wypo­
wiedzenie będzie działać tylko w 
stosunku do Czlonka Ligi Narodów 
lub Pal'tstwa, nie będącego jej 
członkiem, w którego imieniu było 
ono złożone . 

Sekretarz Generalny Ligi Naro­
dów poda do wiadomości wszyst­
kich Członków Ligi Narodów i 
Pallstw, nie będących jej członka­
mi, wymienionych w artykule 27, 
w ten sposób otrzymane wypowie­
dzenia. 

Jeżeli wskutek wypowiedzeń 
równoczesnych lub kolejnycn licz- . 
ba Członków Ligi Narodów 
i Państw, nie będących jej. czł·onka­
mi, które przystąpiły do niniejszej 
Konwencji, spadnie poniżej dwu.­
dziestu pięciu, KJQwencja prz;esta­
nie obowiązywać, licząc od dnia, 
gdy ostatnie z tych wypowiedzeń 
będzie miało skutek, zgodnie z po­
stanowieniJami niniejszego arty­
kułu. 

I\rtykuł 33. 

żądanie rewizji niniejszej Kon­
wencji może być zgłoszone w każ­
dym czasie prz;ez każdego Członka 
Ligi Nar,odów lub Państwp, nię bę­
dące jej członkiem, związane po­
stanowieniami Konwencji, drogą 
notyfikacji, ,s.kie~.'o'Wanei' c;lo Sekre­
tarza Generalnego Ligi Narodów. 
Notyfikacja ta będzie zakomuniko­
wana przez Sekretarza Generalne· 
go wszystkim innym Członkom Li­
gi Narodów i Państwom, nie będą­
cym jej członkami, związanym po­
stanowieniami Konwencji. W razie 
poparcia przez przynajmniej jecktą 
tr!:eciąz !pośród nich, Wysokie 
Układające się Strony obowiązują 
się zebrać się na konferencję ce­
lem rewizji Konwencji. 

Artykuł 34. 

Niniejsza Konwencja będzie za­
rejestrowana przez Sekretarza Ge­
neralnego Ligi Narcdów w dniu 
wejscla w życie Konwencji. 
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aupres du SecrcHaire generaI d~ 
la Societe des Nations. Cetle de­
nonciation, si elle est re9ue par 
1e Secretaire general Je ter juiUet 
d'une annee quelconqueou ante­
rieurement a cette date, prendra 
eHe t le ler janvier de l'annee 
suivante, et, si elle eis t re9ue 
apres le ler juillet, elle prendra 
eHet comme si elle,avait ete re9ue 
le 1 er j1.)illet de l'annee suivante 
ou anłl~rieurement a cette date. 
Chaque aenonciation ne sera ope­
rante que pour le Membre cle la 
Societe des Nations ou J'Etat non 
membre au nom duquel elle aura 
ete deposee. 

12 Secretalire general noti­
Hera ił tous les Membres de la 
Societe et aux Etats non membres 
mentionnes a l'article " 27 les de­
noncia tionsainsi re9ues. 

Si, par suite de denonciations 
simultanees pu successives, le 
nombre des Memhres de la So­
cjete des Nationset des Etats 
non membres qui sont li es par la 
presente Convęntion se trouve 
ramęne a Jlloin.s de vingt-c,i,nq,la 
Convention ce~sera d'ętrę en 
vigueur ił: partir de la datę a 
laquelle la derniere de cesdenon,­
ąiations pre.ndrą effet, con.forme­
ment aux dispositions du presellt 
articI.e. 

Article J3. 
Une demande de revisiop de 

la prese.nte ConventioQ pO\lrra 
etre formułee en taut temps par 
toul Memhre de la Soc,hHe des 
Nations ou Etat non membre lię 
par la Convehtion, par vaie de 
notificationadressee a\l Secrć­
taire general de la Societe des 
Nations. Cette n.otification sera 
communiquęs pa.r le Secretaire 
generał a tous les autres Mem­
bres cle la Societ€: des NaHons et 
EtaŁs nonmembrell ainsi liell, et, 
si elle est appuyee par un tier.S 
aux moins d'entre elles, les Hau­
tes Partięs contractantes I$'enga­
gent a se reunir en une cQnIe­
renc:e ·aux fin§ de revision de la 
Convention. 

Artiele '34. 

La pre$ente Conventitm ·sęra 
enregislree par le SecreŁaire g~~ 
neral de la 80clete de. Nations le 
jour de l'enłde en vigueur de la 
CQDventioo,. 
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wHh the Secretary-Geheral oE the 
League ol Nations. The denuneia­
tion, if received hy the Secretary­
General 011 or hefore the Urst day 
of July inany year, shalltake 
eHect on the first day of January 
in the succeeding year, and, if 
received a:fter the fi.rst day of Ju­
Iy, shall take effect as j,f it ·· had 
heen re<:eived onor belo·re the 
Hrstday of JuLy in the succe.eding 
year. Each denunciati'Oll shallope­
rate onlyas .regards t.he Meinbe-r 
,of the League o.r non-member 
State on who·se behalif ił has been 
dep,osited. 

The Secretary-General shall 
oolify aU the Members of the Lea­
~ue and thę non-member Statej; 
menlioned in Arti(:le 27 ofany de" 
nUllciations received. 

U, as a result pf simultaneous 
or successive denunciatiQn" the 
nurnber of Members of the Lea~U? 
and J)on-member States bQu.nd by 
the present CQnvention is fl?duced 
to less than twentyfjve, the COl1-
vention shall cease to he in fOf(;ę 
a.S from the date on which the-la.łt 
of slich denullciątions shJll take 
eHect in accordance wiht t.he pro­
visions of this Article. 

Article33. 
A request for the reVlSion ol 

the present Con,venHon may . at 
any tima be made by any M~!ll­
ber of the League- o.J Nationa oOr 
non-memher State boun>d by thi.s 
Convent1on by męans of a notice 
addressed to the Secretary.Gen.­
.ral ot the League o,f Nations. Such 
notice ,shaU be c'ommunicated by 
the SecretJl,ry.General to the 
-pthe'r Membęrs of the Le,agqe of 
Nati<ms or nop-mem"ęr Statęs 
bout'la by thjs C()nventio.n, lłnd, ił 
enporsed by not less !han one­
third of the 111 , the Hh~:h Contrae,. 
tini Parties agree ,to meet for tbe ' 
plłipose of revising the CQnv • .n", 
Hon. 

Artiale 34. 

The pregent Convention ,haH 
. be registered by the Secretary­
General oE tbe League ol N~ti6ńs 
on tha day ·ot its antry inło force. 
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NA DOWóD CZEGO wyzeJ 
wymienieni pełnomocnicy podpisali 
niniejszą Konwencję. 

Sporządzono w Genewie trzy­
nastego lipca tysiąc dziewięćset 
trzydziestego pierwszego roku w 
jednym egzemplarzu, który będzie 
złożony w archiwum Sekretariatu 
Ligi Narodów, a którego kopje po~ 
świadczone za zgodność będą dorę­
czone wszystkim Członkom Li2i 
Narodów i Państwom, nie będącym 
jej członkami, wymienionym w ar~ 
tykul~ 27. 

NIEMCY: 
Freiherr von Rheinbaben 
Dr. Kahler 

STANY ZJEDNOCZONE 
AMERYKI: 
John K. Calldwell 
Harry J. Anslinger 
Walter Lewis Treadway 
Sanborn y oung 

, (1) Rząd Stanów Zjednoczonyćh Ame­
ryki Zi!.strz,~a sobie prawo stosowania 
w celu wykonywania kontroli wewpętp;­
nej oraz kontroli wwozu i wywozu 
Qpjum, liści koka i wszystkich ich po­
chodnych oraz podobnych produktów 
syntetycznych. dokonywanych przęz te­
rytoria, znajdujące się pod ich jurysdyk­
cll, jrgdk6w $urowszych, aniżeli posta­
nowienia Konwencji. 

(~) Rząd Stanów Zje!lnoc;l;onych Ame­
ryki zastrzega sobie ptawo stosowania 
w celu wykonywania kontroli nad pn:e­
WO~lIm popr~IlZ swoje terytoria opium 
surowego, !iści koka, wszystkich ich po­
chodnych oraz podobnych produktów 
lOyntetyczl1ych - przepisów, na zasadz ie 
których wydawanie pozwolenia na prze. 
wóz p0l'rzez iego terytoria będzie mogło 
bVIi uzależnione od okazania świadec,twa 
wwozu, wydanego przez kraj ,prie~na ' 
czenia. 

(3) Rząd Stanów Zjednoczonych Ame­
ryki ,nie widzi IOotności ~obowiązania 
się do przesyłania Stałemu Centl'ą.lnemu 
Komitetowi Opiumowemu danych sta­
tystvcznych o wwozie i wywozie wp;z eś ­
nie'j. nii po upływię szdćdziesięciu dni, 
I h:: %.I!,C Qd kORca okresu kwartalnego. 
którego dotyęz/\ te dane .statystyczne. 

H) R2ąd Stanów Zjedneczollych Ame­
ryki nie widzi mo:!:nośęi zobowiązan ia 
SIę do podawania oddzielnie ilości środ­
l<ów odurzających, kupionych lub wwie­
zionych pa pptrze~y Państwa. 

(5) Pęłnomocpicy StanQw Zjednoczo­
pych Ąmeryki o~wiadcziłją formalnie, te 
fękt. it podpisali dzisiaj . w imieniu Sta­
nów Zjednoczonych Ameryki konwenclę 
Q q!traniQl!enl\l fabrykacji i \lregulowaniu 
podziału środkó,w odurzających, nie moż e 
zP<lczyć. te Rząd Stanów Zjednoczonych 
Ameryki u~naję ~ystem lub j ednostkę 

. " podpisu,. jącą Konw, enGję lub prz y s tę pują­
cą dQ nięj. jll-kQ tworzącą rząd pewnę~o 
kr~hl, (I ile ten system lub jednosth nIe 
,ą 1łzniHlę prze.z Rząd StllnóW Zjednp­
c~onych Ameryki, jako shmowiące n:ąd 
tegokrail,l. 
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EN FOl DE QUO I 'les plenipo~ 
tentiaires susmentionnes ont signe 
la l>resente Convention. ' 

, Fait ił Geneve, le treize juillet 
mil neuf cent trente et un, en un 
seul excmplaire, qui seradepose 
dans les archives du Secretariat 
de la Societe des Nations et dont 
les copies certifiees conformes 
seront remi'ses ci tous les Mem­
bres de la Societe des Nations et 
aux Etats non membres mention­
nes li. l' article 27. 

ALLEMAGNE: 

IN FAITH 
above-mentioned 
have signed the 
tion. 
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WHEREOf the 
Plenipoten tiades 
present Conven. 

Done at Geneva the thirteenth 
day of July, one thousand nine 
obundred and thirŁy-one, in a sin~ 
glecopy, wh~ch shall rema in de­
posite'd in t-he archive.s of the Se~ 
cretariat of the Leallue of Na­
tions,and certified t.rue copies of 
which shall be deliveredJto aIl thę 
Members of the League and :to 
the non-member States referred 
to in Article 27. 

GERMANY, 
Freiherr von Rheinbaben 

Dr. Kahler 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: UNITED STATES OF AME. 
RICA: 

John K. Caldwell 
H arry J. Anslinger 

iWalter Lewis Treadway 
Sanborn y oung 

• (11 The Governme~t ·of the United States of Ameri~a rllSe1'ves the right to 
Impose, for purpose oE Internal control and control of Import into and ex port 
from territory unde'r its jurisdiction, of opium, coca lellves, aU of thęir derivativef 
and s~mil.ą.,r subs ta.nces p.rodu ced by iSyntheti,<; proceSI~ , measuręs strioter than lhe 
pro.visions oh the Con:vention. 

(2) The Government of the UnHed States .ol America reserves the right t~ 
impose, for ·purposes olf co>ntrolling transit through i,ts terdtori~s ol raow opium, 
coea leaves, all o-I th,eir .derivatives and simila'r substances producęd by synfhetic 
.pmceSIS , measu res by IWlh!ch thę prod'll.{llio'n of au. .imlport pe'rffi'it Lssu.e·d by tłuJ 
COlln'Łry 0.,1 destination may be made a condition pre,cedent to the granting ol 
permission for tra,nsit through its territcrv. ' 

(3) The GovernIOent oE the United StaJte~ Q-I America fiod. I~t łmj)ll',aJcticable 
.' to unde,rŁaka to send s,ta,Ła,s.ti c,s iOlimp{)'rt and ex-pod to the PermaJn.ent Central Op1I\11Ił 

Boa:rd shopt :oI sixty l1ays afte,r thę do;se 0.,( the thTee-monŁms' iPMod to wMoh woh 
sla,t1Is ti es .n~f er. 

(4) The GovernmenŁ of the Uni,ted States of America finds it impracticable 
to underŁake to state separately amounts Orf drugs purcha&ed or imported for 
Govemment pUl'1poses , 

(5) P l eni;p ot e_n tia,ri es ·of the, United States of Ameri9a fQrllliaHy dilłclare that 
the sil!ninl! ol the Convention for Lim iting ,the iManufacture and Regulating th. 
Oistribution ol Narcot·ic Drul!s by Łh em ou -the pad of the United Sti!.tes 'of Ame­
rrica on this d alte iJS no t t.o he ,ocmstrued to mean that the Government ol the 
United Staltes of ,Ameri,~a n~'oo,gni,~ ęs a r egime or entity whi<;;h siglUi tOraccędes 
to the Conve~tions as the Government ol a coun.try ,when that re~ime p,r entHy 
1$ opt recogmsed by tha GtCwęrnment o,f Łhe Umted St<trtes olf Ąmeri~a aiS' Łhe 
Governme,nt ol that country. 

(6) Tha ,pIElnip,otenHaJries ,of tha Uni,ted Staleg of Atrułr ~ca fur:Łher d9cIrure ,thllJt 
tha par tic.ipation of tha Un:ited Stales oif Amerka ,in the COlllv~mtiiQ1} fc(}r limHiJIlg 
the manulacŁure o,f and regulding the distri,bution or narcotic drugs, signe<{ . on 
this date, does pot involve anv contractual o,bligationon ,the part ol Ihe United 
Statesod Ame rica to. la ,cou!lŁ'ry repTasented by a regime or enti.tywhioh the Govem­
ment 0'1 the United Sta,tes ol Amer,ica does Inct rec_o,gnise as the Governmern ol tha,t 
country unrtil su ch country has a Government recognised by tha G,o,vernmę,nt ol 
the Unitęd States of America. 1 ) 

J. K. ,C. 
H. J . A. 
W. L. T. 

S. Y. 

1) Tra,ducHon pllr le Secretąrjat de la Societe des NlIItio,ns'. 

(1) Le Gouvernement des Etats_Unis d'Amerique se reserve le droit d'applt­
quer, len vue 4e l' exeróce d'un con.trale interieur et d'un contrale des importations et 
des expc'l"!a,(ions J 'erpium. ale feuilles d.e 'coca et Ill.ie t ous leurs der·irveSl, et de prcd'Uits 
synt4Hiqycs ana,lo,gues. eHectues pa'r les ter.r-;itoi res pla.ces sous sa jucidiction, ,dies 
J)l:es\tres plus sŁr i c.tes 'que les disposi,t iqns de Ia Convention. 

(;2) L~ GOl!vern ement des EŁatś-(Jnis d'Amerique se reser,ve le droit d'appli­
ql!er, en VUe de l'e"ercice d'yn contrale sur le transi,t a 'travers ses territoires de 
l'opium br\1t, d.es feuilles de coca, de tO\1S leurs derives et d,es pr.oduiti synthetiques 
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(6) Pełnomocnicy Stanów Zjednoczo­
Dych Ameryki oświadczają ponadto, że 
udział Stanów Zjednoczonych Ameryki 
w podpisanej dziś Konwencji o ograni­
czeniu fabrykacji io uregulowaniu po­
działu środków odurzających nie nakła­
da na Stany Zjednoczone Ameryki żad­
nego zobowiązania umownego w stosun­
ku do kraju, reprezentowanego przez 
system lub jednostkę, nieuznaną przez 
Rząd Stanów Zjednoczonych Ameryki, 
jako stanowiącą rząd tego kraju dopóki 
kra~ ten nie otrzyma rządu, uznanego 
przez Rząd Stanów Zjednoczonych Ame­
ryki. 

J. K. C. 
H. J. A. 
W. L. T. 

S. Y. 
REPUBLIKA ARGENTYŃSKA: 

Ad referendum 
Fernando Perez 

~VSTRJA: 
E. Pfliigl 
Dr. Bruno Sehultz 

BELGJA: 
Dr. F. de M yflenaere 

BOLIWJA: 
M. Cuellar 

WIELKA BRYTANJA I IRLAN· 
DJA PóŁNOCNA, . 

jak również wszystkie części Im­
perjum Brytyjskiego, nie będące 
oddzielnymi Człcr.kami Ligi Naro­
dów 

M aleolm Delevingne 
KANADA: 

H. L. Sharman 
. W. A. Riddell 

INDJE: 
R. P. Paranjpye 

CHILI: 
. Enrique J. Gajardo V. 

KOSTARIKA: 
Viriafo Figueredo Lora 

KUBA: 
G. de Blanek 
Dr. B. Primelles 

DANJA: 
Guslav Rasml.lssen 

REPUBLIKA SAN DOMINGO: 
C. Aekermann 

EGIPT: 
T. W. Russell 

HISZPANJA: 
Julio Casares 

Rf:PUBLIQUE ARGENTINE: -'ARGENTINE REPUBLIC: 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 

BOLIVIE: 

BRESIL: 

Ad referendum. 
Fernando Perez 

E. Piliigl 
Dr. Bruno Sehtzltz 

Dr. F. de Myftenaere 

M. Cuellar 

Raul do Rio Braneo 

AUSTRIA: 

BELGIUM: 

BOLlVIA: 

BRAZIL: 

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN 
. ET IRLANDE DU NORD: AND NORTHERN IRELAND: 

ainsi que toutes parties de l'Em- and ,all parts of the British Empi~ 
, pire britannique non Membres se- re which ,are not separate Mem­

pares de la Societe des Nations bers of the League of Nations. 
Malco/m Delevingne 

CANADA: CANADA: 
H. L. Sharman 
W. A. Riddell 

INDE: INDlA: 
R. P. Paranjpye 

CHILI: CHILE: 
Enrique J. Gajardo V. 

COSTA-RICA: COSTA-RICA: 
Viriat.oFigueredo Lora 

CU}3A: CUBA: 
G. de Blanek 

Dr, B, Primelles 
DANEMARK: DENMARK: 

Gus/av Rasmussen 
VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OE DANZIG: 

F. Sokal . . 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: DOMINICAN REPUBLIC: 
C. Aekermann 

EGYPTE: EGYPT: 
T. W. Russell 

ESPAGNE: SPAIN: 
'Julio Casares 

analo~es, des mesu-res' en vertu desquellell I'o-cłroi d'une autorisatio,n de Itraosit 
li. ,travens Ilon l.enri,toitre pouama etre siUoonłlonne a La prodJuotion d'run pentIIIia d'ampor­
tation delivre par le pays de destination. . 

(3) Le Gouve-mement des Etats-Unis d'Ame,rique ne voit pas la possihilite 
de s'en.gager a eIlovoyer au Comite central permanent de l'opium des .statistiques 
des Unp;ol'laJtions et cles exporta't1000nsavant '\ln d'ela~ doe soixante joW"s a daJtec de 
la fin de la periode de ,trois mo-is a laquelle se rapportent ces statistiques, 

(4) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique ne voit pas la possibiHhi 
de s"'~ngage1' a ind~quer sep~rement les quan1ites de stupeHants acheteesou impor. 
teespour les besoins de I'Eta;t. 

(5) Les plenipotentiaires des Eta!s-Unis d'Ameriquedeclareru! formeUement 
que le .fait qu'i!s ont signe ce ,j,our, pour le compte d,es Etats-Unis d'Amerique, la 
Convention pour la Hmitation de la fabrication et la reglemenbtion de la distri­
bution des stupeliants, ne doi! pas etre interprete comme signm.ian! que le Gouver. 
nement des Fltats-Unis d'Amerique rec'onnait un I'egime ou une entite qui signe 
la Conventioon ou y accede comme constituant .)e gouvernement d'un ,pays, lorsque 
ce regime ou cette entite n'es! pas reconnue par le GOUovernement des Etats-Unis 
d'Amerique comme con&tituant le go.uverneme,nt de ce .pays, 

(6) Les plenipotentiaires des Etats-Unis d'Amerique declarent, en outre, que 
laparticipation des E,tats-Unis d'Amerique a la CO'n,vention pour la limi.tation de la 
labrication et la reglementati·on -cle ladistribution des stupeliants, s.ignee ce jour, 
n'implique aucune obligation contractuelle de la part des E,tats-Unis d'Amerique 
a l'egard d'un pays represente pa'r un regime ou une entite que le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Ameri,quene reconnait pas comme cons:tituant le gouvernement 
de ce pays, tant que ce pays n'a pas un gouv'ernement reconnu pa.r le Gouver. 
Dement des Etats-Unis d'Amerique. 
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,rABISYNJA: 
Hrabia Lagarde ksiąię 
d'Entotto 

FRANCJA: 
Rząd Francuski czyni wszelkie 

zastrzeżenia CI) do kolonij, protek­
toratów i krajów pod mandatem, 
zależnych od jego władzy, co do 
możności dostarczania regularnie w 
terminie ściśle określonym, kwar .. 
talnych danych statystycznych, 
przewidzianych w artykule 13. 

G. Bourgois 
GWATEMALA: 

Luis M artinez Mont 
HEDżAZ, NEDżED 

i kraje podległe: 
Hafiz Wahba 

~ŁOCHY: 
Cavazzoni Stelano 

J'APONJA: 
S. Sawada 
S. Ohdachi 

LIBERIA: 
Dr. A. Sollile 
Z zastrzeżeniem ratyfil{acj~ 

przez Senat Republiki Liberyjskiej. 
LUKSEMBURG: 

Ch. G. Vermaire 
MEKSYK: 

S. M artinez ae jUva 
BRAZYLJA: 

Raoul do Rio Branco 
!WOLNE MIASTO GDAŃSK: 

F. Sokal 
GRECJA: 

R. Raphaiil 
LITWA: 

Zaunius 
RUMUNJA: 

C. Antoniade 
POLSKA: 

Chodźko 
PERSJA: 

A. Sepahbody 
SZWECJA: 
, K. l. Westman 
M.ONAKO: 

C. Henłseli 
PANAMA: 

Dr. Ernesto Hollmanrz 
PARAGWAJ: 

R. V. Caballero de Beaoya 
HOLANDJA: 

v. Wettum 
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f:THIOPIE: 

FRANCE: 

GRECE: 

Cte 'Lagari:le auc a'Entotto 

Le Gouvernement francyais fai! 
toutes ses r~serves en ce qui con­
cerne les colonies, protectorats et 
pay.s sous mandat dependant de 
son autorite, sur la possibilitede 
produire regulierement dans Je 
delai strictement imparti les sta" 
tistiques trimestrielIes visees par 

l'ar.tic1e 13 1
). 

G. Bourgois 

[R. Raphaiil 

~BYSSINIA: 

FRANCE~ 

GREECE: 

GUATEMALN~ 

HEDJAZ, NEDJED 

GUATEMALA: 
luls M artinez Mont 

Et DE- HEJAZ, NEJD AND DEPEN­
DENCIES: PENDANCES1 

ITALIE~ 

~APON: 

LITHUANIE: 

LUXEMBOURG: 

MEXIQUE: 

MONACO: 

PANAMA: 

PARAGUAY: 

PAYS-BAS 

PERSE: 

POLOGNE: 

PORTUGAL: 

HalizWahba 

Cavazzoni Stelano' I 

S.Sawada 
S.Ohdachi 

'Dr. )f. Sotfile 
Sous r~s,erve de ratification du 
Senat de la Republique de 

Liberia '). 

Zaunius " 

Ch. G. ,Vermaire" " 

S. Martinez de Alva 

C. Henfsch 

Dr. Ernesto Hollmann 

R. V.Caballero de Bedoya 

" ITALY; 

JAPA N: 

LIBERIA: 

[ITHUANIA: 

LUXEMBURG: 

MEXICO: 

MONACO: 

PANAMA: 

PARAGUAY~ 

THE NETHERLANDS: 
, v. Wettum 

:A. Sepahbody 

"' ' Choaźko 

Augusto de Vasconcellos 
A. M. Ferraz de Andrade 

PERSJA: 

POLAND_~ 

PORTUGAŁ: 

~) Translation by the Secretariat ol the League ol Nations: 
The French Govern11,1ent , makęs every Il'eservauon, with regardto the Colonies, 

ProŁecŁoratesand Mandated Ter~~ories unde1' iŁs authority,as t,o the possibility of 
regularlyproducing the qua.rŁerlys,tałistics referred to in Article 13 within the 
sŁrict lime-limit laiddo,wn. 

2) Traduclion par fe Secretariat de la Soci/He des Nations. 
Sublect to ratification b~ the S_te of the R~ub.tic of Liberia. 



208 

PORTUGALJA: 
Augusto de Vasconcelloss 
A. M. Ferraz de Andrade 

SAN - MARINO: 
F erri Charles Emile 

SYJAM: 
Damras 
Wobec tego, że nasza ustawa 

syjamska, dotycząca środków odu­
rzających, wywołujących nałóg, 
idzie w pewnych punktach dalej, 
niż Konwencja Genewska i niniej­
sza Konwencja, Rząd mój zastrze­
ga sobie prawo stosowania oma­
wianej ustawy. 

SZWAJCARJA: 
Paul Dinichert 
Dr. H. Carriere 

CZECHOSŁOWACJA: 
Zd. Fierlinger 

URUGWAJ: 
Alłredo de Castro 

~ENEZUELA: 
Ad referendum 
L. G. Chacin ltriago 

PROTOKóŁ PODPISANIA. 

I. , Podpisując w dniu dzisiej­
szym Konwencję o ograniczeniu fa­
brykacji i uregulowaniu podziału 
środków odurzających, niżej pod­
pisani pełnomocnicy, należycie w 
tym celu upoważnieni, w imieniu 
ich ednośnych rządów oświadcza­
;ją, iż zgodzili się na to cO' nastę­
puje: 

O ile w aniu 13 lipca 1933 r. 
rzeczona Kenwencja nie wejdzie w 
życie, zgodnie z postanowieniami 
artykułu 30; Sekretarz Generalny 
Ligi Narodów przedstawi stan 
rzeczy Radzie Ligi Narodów, któ­
ra będzie mogła bądź to zwołać w 
celu zbadania położenia nową kon­
ferencję wszystkich Członków Li­
gi Narodów i Państw, nie będących 
jej człenkami, w których imieniu 
Konwencja była podpisana lub do­
kumenty r,atyHkacyjne albo akty 
przystąpienia były złożone, bądź 
też przedsięwziąć środki, jakie 
uzna za potrzebne. Rząd każde­
go Członka Lig~ Narodów lub Pań-
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ROUMANIE: ROUMANIAI 
C. Anfoniade 

SAINT -MARIN SAN MARINO: 
Ferri Charles Emile 

SIAM: SIAM: 
Damras 

'As our Harmful Habit - forming 
Drugs Law goes beyond the pro­
visions of the Geneva Convention 
and the present Convention on 
certa in points, my Government re-, 
serves the right to apply our exi~ 

sting law 1). 

SUEDE: SWEDEN~ 
K. l. Westman 

, SUISSE: SWITZERLAND~ 
Paul ' Dinichert 
Dr. H. Carriere 

TCHECOSLOVAQUIE: 
Zd. Fierlinger 

CZECHÓSLOW AKIA:, 

URUGUAY: URUGUAY:. 
Alfredo de Castro 

VENEZUELA: VENEZUELA:: 
'Ad r.eferendum 

L. G. Chacin ltriago 

PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

LEn ,sign,a,nt la Convention 
pour limiter la fabrication et re­
glementer la distribution de-gstu­
pefiants en date de ce jour, les 
Plenipotentiaires soussignes, dft­
menŁautorises a cet effet, au nom 
de l.eursgouvernements respec­
tHs, declarent etreconvenus de 
ce qui suit: 

Si, a la date du 13 iuillet 1933, 
ladite Convention n'est pas entree 
en vigueur conformemenł <lux 
dispositions de l'article 30, le Se­
cretaire general de la Societe des 
Nations sournettra la situation au 
Conseil de la Sbciete des Nations, 
qui , pourra, 'Soit convoquer une 
nouvelle conference de tous les 
Membres de la Societe des Na­
tions et Etats non membres au 
nom desquels la Convention aura 
ele signee ou des ratifications ou 
desadheslons auront ete deposees, 
en vue d'examiner la situation, 
soH prendre les mesures qu'il con­
sidererait comme necessaires. Le 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

1. When signing the Conven­
tion for limiting the ma.nufacture 
and regulating the distribution ol 
narcotic drugs dated this day, the 
underśrgned Plenipotentiaries, du~ 
ly authorised to ~hat effec! and i~ 
the name of thelr respecbve Go­
vernments, declare to have agreed 
as follows: , ' 

H, on July 13th, 1933, the said 
Convention is not in force in 
accordance wit h the provisions of 
Article 30,the Secretary-General 
of the League of Nations shaU 
bring the situą.tion to the attenŁlon 
of the Council of the League of 
Nations, which may either conve­
ne a new Conference ef all the 
Members oJ the League and non­
member States on whose behalf 
the Convention has been signed or 
ratificationsor accessions deposi­
ted, to consider the situatiotl,or 
tak e su ch measures as it consid~rs 
necessary. The Government of 
every signatory or acceding MeIri-

i} Traduction par te Secretariat de la SocieM des Nations. 
Etant .d()t!M que la loi SJi'amOlise relaHve a;ulC drogues donnant laeuA 'UDE!' 

tOlCicomanie va plus loin que la Convention de Geneve et que la presente Conven­
tion, en te qui concerne certains points. mon gouvernement se reserve le droit 
u'appliQu'et :la loi en guestiOQ. 
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st'ra, nie hędącego jer członkiem, 
któ.ry podpisał !Konwencj,ę lub do 
niej. przystąpił, zobowiązuje się, 
że będzie reprezentowany na 
wszelkie'; tak zwołanej Konłeren­
cji: 

II. Rząd Japonji poczynił na­
stępujące zastrzeżenia, przyjęte 
przez inne Wysokie Układające się 
Strony: 

Morfina surowa, otrzymana 
podczas fabrykacji opjum . do p:}.­
lenia w wytwórni Zarządu Gene­
r,alnego Formozy i przez ten zarząd 
trzymana na składzie, nie będzie 
poddana środkom ograniczającym, 
przewidzianym w niniejszej Kon­
wencji. 

Z tych składów morfiny suro­
wej będą od czasu do czasu wyco­
fywane tylko te ilości, które są po­
trzebne dla fabrykacji morfiny 
IOczyszczonej w fabrykach, posia­
dających koncesje Rządu japoń­
skiego, zgodnie z postanowiemami 
niniejszej Konwencji. 

NA DOWóD CZEGO niżej pod­
pisani położyli swoje podpisy pod 
niniejszym protokółem. 

Sporządzono w Genewie trzy- · 
nastego lipca tysiąc dziewięćset 
trzydziestego pierwszego roku w 
jednym egzemplarzu, który będzie 
złożony w archiwum Sekretarjatu 
Ligi Narodówj jego zaświadczone 
odpisy będą doręczone w.szystkim 
Członkom Ligi Narodów i wszyst­
kim Państwom, nie będącym jej 
członkami, które były reprezento­
wane na Konferencji. 

NIEMCY: 
Freiherr von Rheinbaben 
Dr. Kahler 

STANY ZJEDNOCZONE 
AMERYKI: 
John K. Calldwell 
Harry J. Anslinger 
Walter Lewis Treadway 
Sanborn y oung 

REPUBLIKA ARGENTYŃSKA! 
Ad referendum 
F ernando Pe1'ez 

:AUSTRJA: 
E. Plliigl 
Dr. Bruno Schultz 

BELGJA: 
Dr. F. de Myłtenaere 

BOLIWJA: 
M. Cuellar 
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gouvernement de chaque Membre 
de la Societe des Nations ou Etat 
non membre signataire ou adhe­
rent s'engage Ił se faire represen­
ter Ił toute conference ainsi con­
voquee. 

II. Le Gouvernement du Ja­
pon a fait la reserve exprimee ci­
dessous, qui est acceptee par les 
autres Hautes Partie s contracŁan­
tes: 

La morphine brute produite au 
cours de la fabrication de l'opium 
Ił fumer dans la fabrique du Gou­
vernement general de Formose et 
tenue en stock par ce gouverne­
men t, ne sera pas soumise aux 
mesures de limitation prevues Ił la 
presente Conventłon. 

II ne sera retire de temps et 
autre de ces stoeks de morphine 
brute que les quantites qui pour­
ront etre requises pour la fabrica­
Hon de la morphine raffinee dans 
les fabriques munies d'une licence 
par le Gouvernement japonais 
conformement aux dispositions de 
la presente Convetttion. 

EN FOl DE QUOI les soussi­
gnes ont appose leur signature au 
bas du present protocole. 

Fait ci Geneve, le treize juillet 
mil neuf cent trente et un, en sim­
ple expedition qui sera deposee 
dans les archives du Secretariat 
de la Soci,He des Nationsj copie 
conforme en sera lransmise Ił tous 
les Membres de la Societe des 
Nations et Ił tous les Etats non 
membres representes ci la Confe­
rence. 

. ~LLEMAGNE: 

209 

ber of the League of Nations or 
non-member State undertakes to 
be present at any Conference so 
convened. 

II. The Japanese Government 
made the folIowing reservation, 
which is accepted by the .other 
High ContracŁing Parties: 

Crude morphine resulting from 
the manufacŁure of prepared 
opium in the factory oE the Go­
vernment-General of Formosa and 
held in stock by that Government 
shalI not be subjecŁed to the limi­
tation measures provided for in 
this Convention. 

Such sŁocks of crude morphhe 
will only be released from time to 
time in such quantities as may be 
required for the manufacŁure of 
refined morphine in factories li­
censed by the Japanese Govern­
men t in accordance with the pro­
visions of the present Convention. 

IN F AITH WHEREOF the 
undersigned have affixed their si­
gnatures to this Protocol. 

Done at Geneva, the thirteenłh 
day of July, one thousand nine 
hundred and thirty-one, in a single 
copy, which will remain deposited 
in the archives ol the Secretariat 
of the League of Nationsj certified 
true copies will be transmitted to 
all Members of the League of Na­
tions and to all non-member Sta­
tes represented at the Conference. 

GERMANY: 
Freiherr von Rheinbaben 

Dr. Kahler 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE: UNITED STATES OE AME­

RICA: 
John K. Ca/dwell 

H arry J. Anslinger 
Walter Lewis Treadway 

Sanborn y oung 
REPUBLIQUE ARGENTINE: ARGENTINE REPUBLIC; 

Ad referendum. 
Fernando Perez 

AUTRICHE: AUSTRIA: 
Dr. E. Plliigl 

Dr. Bruno Schultz 
BELGIQUE: BELGIUM: 

Dr. F. de Mytfenaere 
BOLIVIE: BOLIVIA: 

M. Cuellar 
BRIl:SIL: BRAZIL: 

Raul do Rio Branco 
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WIELKA BRYTANJA I IRLAN-
DJA PóŁNOCNA, 

jak również wszystkie części Im­
perjum Brytyjskiego, nie będące 
oddzielnymi Członkami Ligi Naro­
dów 

Maleolm Delevingne 
KANADA: 

C. H. L. Sharman 
W. A. Riddell 

INDJE: ' 
R. P. Paranjpye 

CHILI; 
Enrique J. Galardo V. 

KOSTARIKA: 
Viria!o Figueredo Lora y 

KUBA: 
. G. de Blanek 

Dr. B. Prim elle s 
DANJA: 

Gustav Rasmussen 
REPUBLIKA SAN DOMINGO: 

C. Aekermann 
EGIPT: 

T. W. Russell 
HISZPANJA: 

Julio Casares 
ABISYNJA: 

Hrabia Lagarde książę 
d'Entotto 

FRANCJA: 
G. Bourgois '.,." 

GWATEMALA: 
Luis M artinez Mont 

HEDiAZ, NEDiED 
i kraje podległe: 
HaHz Wahba 

WŁOCHY: 
Cavazzoni Stefano 

JAPONJA: 
S. Sawada 
S. Ohdaehi 

LITWA: 
J. Sakalauskas 

LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

MEKSYK: 
S. Martinez de "Alva 

MONAKO: 
C. Hentsch 

PANAMA: 
Dr. Ernesto Hoffmann 

PARAGWAJ: 
R. V. Caballero de Bedoya 

HOLANDJA: 
Mój podpis jest uzależniony od 

z,astrzeżenia, uczynionego przeze 
mnie co do§ 2 artykułu 22 na po­
siedzeniu rannem z dnia 12 lipca 
1931 r. 

v. Wettum 
PORTUGALJ A: 

Augusto de Vaseoneellos 
A. M. Ferraz de Andrade 

,Dziennik Ustaw. P~olZ. 97. Nr. 11. 

GRANDE-BRETAGNE GREATBRITAIN 
ET IRLANDE DU NORD: AND NORTHERN IRELAND: 

ainsi que toutes parties de l'Em- and aU parts of the British Em· 
pire britannique non Membres se- pire which are not separate Me-n· 
pares de la Societe des Nations. bers of the League of Nations. 

M alcolm Delevingne 

CANADA: CANADA: 
C. H. L. Sharman 

W. A. Riddell 
INDE: INDlA: 

R. P. Paranjpye 
CHILI: CHILE~ 

Enrique J. Gajardo V. 
COSTA-RICA: COSTA·RICA~ 

Viriafo Figueredo Lora 
CUBA: CUBA~ 

G. de Blanek 
Dr. B. Primelles 

DANEMARK; DENMARK: 
Gustav Rasmussen 

VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 
F. Sokal 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: DOMINICAN REPUBLIC:, 
, 
EGYPTE: 

ESPAGNE: 

ETHIOIPIE: 

FRANCE: 

GRECE: 

Ch. Aekermann 

T. W. RusselŹ 

'Julio CasaTes 

C-fe Lagarde duc d'Enfołło 

G. Bourgois 

R. Raphael 

EGYPT. 

SPAIN; 

ABYSSINIA: 

FRANCE: 

GREECE:, 

GUATEMALA: GUATEMALA: 
Luis M artinez Mont 

HEDJAZ, NEDJED ET HE.JAZ, NEJD AND DEPEN-
DEPENDANCES: DENCIES: 

Hafiz Wahba 
ITALIE: ITALY: 

JAiPON: 

LITHUANIE: 

LUXEMBOURG: 

MEXIQUE: 

MONAJCO: 

PANAMA: 

PARAGUAY: 

PAYS·BAS: 

Cavazzoni Stefano: 

S. Sawada 
S.Ohdaehi 

'J. Sakalauskas 

Ch. G. Vermmre ~, 

S. Martinez de Alva 

C. Hen/seh 

Dr. Ernesto Hoffmann 

R. V. Caballero de Bedoya 

JAPAN: 

LITHUANIA: 

LUXEMBURG: 

MEXICO: 

MONACO: 

PANAMA: 

PARAGUAY: 

THE NETHERLANDS: 
My sigrrature is subject to the re' 
serve made by me on§ 2 of Ar-
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SAN - MARINO: 
, F erri Charles Emile 
BRAZYLJA: 

Raoul do Rio Branco 
WOLNE MIASTO GDAŃSK: 

F. Sokal 
GRECJA: 

R. Raphaiil 
PERSJA: 

A. Sepahbody 
POLSKA: 

Chodźko 
RUMUNJA: 

C. Antoniade 
SZWECJA: 

K. I. Weslman 
SYJAM: 

Damras 
SZWAJCARJA: 

Paul Dinichert 
Dr. H. Carriere 

URUGWAJ: 
Allredo de Casiro 

WENEZUELA: 
Ad referendum 
L. G. Chacin Itriago 

P'ERSE: 

POLOGNE: 

PORWGAL: 

, ROUMANIE: 

SAINT-MARIN: 

SIAM: 

\. 
SUEDE: 

SUISSE: 

URUGUAY: 

VENEZUELA: 

tiele 22 in the morning meeting ol 
.. Jtdy 12th, 1931.1

) 

v. Wettum 
PERSJA: 

A. Sepahbody 
POLAND: 

Chodźko 
PORTUGAL: 

AUffsto de Vasconcellos 
A. . Ferraz de Andrade 

ROUMANIA: 
C. Antoniade 

SAN MARINO: 
Ferri Charles Emile 

SIAM: 
Damras ' 

SWEDEN: 
. K. I. Westman 

SWITZERLAND: 
Paul Dinichert 
Dr. H. Carriere , 

URUGUAY: 
Alfredo de Castro ' 

VENEZUELA: 
Ad referendum 

L. G. Chacin Itriago 

1) Traducłion du Secretariat de la Societe des Nations: 
Ma signature est subordonnee a la reserve faite par moi relativement au pa­

ngra,phe2 de l'article 22, a la seance du matin du 12 juille,t 1931. 

Zaznaiomiwszy się z powyższą konwencją 
i protokółem podpisania, uznaliśmy je i uznajemy za 
słuszne zarówno w całości jak i każde z zawartych 
w' nich postanowieńj oświadczamy, że są przyjęte, 
1'latyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą 
niezmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy akt niniej­
szy~ opatl1Z'ony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 6 kwietnia 1933. r. 

(-l l. Mościcki 

8 Prezes Rady Ministrów 
L,. S. , (-) A. Prys tor 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-l Beck 

98. 

Apresavoir vuet eJCamine lesdits Convention 
et ProŁocole, Nous les avons approuves et approu­
trons en toutes et chacune des dispo1itions qui y sont 
contenuesj declarons qu'ils sont ,acceptes, r,atifies 
,et con.firmes, et promettons qu'ils seront inviolable­
ment observes. 

EN FOl DE QUOI Nous avons donne les Pre­
s'entes, revetues du Sceau de la Repub~ique. 

A Varsovie, le 6 avril 1933. 

, (-) I. Mościcki 

8 Le President du ConseH des Ministres 
L. S. (-) A. :t:rystor 

Le Ministre des Affaires Etran$!eres 
(-l Beck 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 23 li:s:tOipaoo 1933 r. 

W sprawie złożenia doku~entów ratyfikacyjnych konwencji o ograniczeniu fabrykacji i o uregulowaniu 
podziału środków odurzających oraz protokółu podpisania, podpisanych w Genewie dnia 13 lipca 

1931 r. i aktów przystąpienia do tej konwencji. 

I. 
Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 28 konwencji · o ogranicze­

niu fabrykacji r o uregulowaniu podziału środków odurzających, podpisanej wraz z protokółem podpi­
sania w Genewie dnia 13 lipc,a 1931 r. złożone zostały w Sekretarjacie Ligi Narodów dokumenty ra­
t~rfikacyjne powyższej konwencji oraz protQkółupodpis,ania w imieniu Rządu Polskiego w dniu 
11 kwietnia 1933 r; o-raz za Wolne Miasto Gdańsk w dniu 18 kwietnia 1933 r. 
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